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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 642

.aܡV
]...[ AR

TR m.
EN [...]
FR [...]

ܥܲ


ن ]...[ عَ AR

TR ʿa
EN On [...]
FR Sur [...]

ܬ݂ܵܐ ܘܪܸܥܝܢ  ܪܝܼ ܒ݂ ܕܲ

هنِ ةِ والذِّ ليقَ الخَ AR

TR da-b-rī thā w-reʿyn
EN of creation and mind
FR de la création et de l'esprit

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܘܗܝ ܒܲ ܬ݂ܵ  ܢ ܐܝܼ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܫܵ ܪܢܵ ܢ ܒܲ ܘ ܗܵ ܗܼ̄ ܐ 

ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܕܬܸ

، ةِ ليقَ دُ في الخَ يفَ يوجَ ، كَ بٌ هوَ هذا الإنسانُ جَ عَ AR

TR d-tedhmūrtā hāw hān ba-rnāshā: d-aykan ʾī thāwhī  ba-b-rī thā.
EN A wonder is this man, how he exists in creation,
FR C'est une merveille que cet homme, comment il existe dans la création,
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ܢܹ̈ܐ܀ ܕܵ ܠ ܥܸ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
ܘ ܠ ܛܵ ܥܲ

ܣ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: 
ܐܹ̇
 ܢ ܛܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

. ةِ نَ بالِ وفَوقَ الأزمِ ، فَوقَ الجِ هُ هنُ يفَ يَطيرُ ذِ وكَ AR

TR w-aykan ṭāēs reʿyānēh: ʿal ṭāwrē w-ʿal ʿedānē.
EN and how his mind soars over mountains and over ages.
FR et comment son esprit vole au-dessus des montagnes et au-dessus des temps.

ܗ. ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܐ ܒܡܸ ܘܸ : ܡܚܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ ܐ̄ܚ  ܢ ܪܹܫܝܼ ܡ̣

، هِ تِ فَ عرِ دى مَ رُ في مَ ، يُظهِ ةِ ةِ إلى الأمورِ الأخيرَ دايَ نَ البِ مِ AR

TR men rēshī thā ḥrāyāthā: mḥāwe b-methḥā d-ī daʿtēh.
EN From the beginning to the last things it shows, within the span of its knowledge,
FR Du commencement aux choses dernières, il montre, dans l'étendue de sa connaissance,

ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܹܗ܀
ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܪܝܼ ܚܲ : ܒ ܪܸܟ݂ ܕ݂

ܒ݂ ܡܲ ܘܗܝ ܬܘܼ ܕܡܵ ܢ ܩܘܼ ܕܡ̣ ܘܲ

. هِ هنِ ةِ ذِ دَّ ، بِحِ هُ كُ ا يُدرِ هُ أيضً وما هوَ أمامَ AR

TR wa-d-men qūdmāwhī  tūv madhrekh: b-ḥarī pūthā d-reʿyānēh.
EN and what lies ahead of him it also grasps, with the keenness of its mind.
FR et ce qui est encore devant lui, il l'atteint aussi, par la vivacité de son esprit.

ܗ. ܬܹ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܦ 
ܕܹܗ ܐܵ

ܘܠܵ ܐ: ܡܵ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܒ݂ ܡ̣ ܫܲ  ܪܸܐ ܚܵ ܫܲ ܡ

ا، هُ أيضً تَ ربِيَ هُ وتَ ولِدَ ، مَ مِ حِ نَ الرَّ بُ مِ أُ يَحسُ يَبدَ AR

TR mshare ḥāshav men karsā: māwlādēh āp tarbī tēh.
EN It begins reckoning from the womb — his birth and his upbringing too,
FR Il commence à compter dès le sein, sa naissance et son éducation aussi,



ܐ܀ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܬ݂ ܝܵܥܹ̇ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܬܹ ܠܝܘܼ ܗ̇ ܛܲ ܠܵ ܢܹܐ ܒܟ݂

ܪܵ
ܘ

ا؛ قًّ جُ حَ يفَ كانَ يَدرُ ، كَ هِ فولَتِ لِّ طُ لُ في كُ مَّ أَ تَ ويَ AR

TR w-rānē b-khlāh ṭalyūtēh: da-b-rī rāī th yāʿē (h)wā.
EN and it dwells on all his childhood, how truly he once toddled;
FR et il médite sur toute son enfance, comment vraiment il chancelait alors ;

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܬ݀ ܒܝܼ

ܒܲ
ܪ ܗ ܝܸ ܚܬܹ ܐ: ܡܫܘܼ ܐ ܠܝܵܘܡܵ ܢ ܝܵܘܡܵ ܢ ܡ̣ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

، فَةِ عرِ هُ في المَ ا قَدُّ ، نَم ن يَومٍ إلى يَومٍ ، مِ يفَ وكَ AR

TR w-aykan men yāwmā l-yāwmā: mshūḥtēh yerbat b-ī daʿthā.
EN and how, from day to day, his stature grew in knowledge,
FR et comment, de jour en jour, sa stature grandit en connaissance,

ܗ܀ ܟܵܠܹ ܐ ܤܘܼ ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܩܢܵ ܪ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܘܲ ܗܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

ا. ييزً هُ تَم بَ فَهمُ ، واكتَسَ هُ هنُ نارَ ذِ وحينَ استَ AR

TR w-mā d-ethnahar reʿyānēh: wa-qnā ṭaʿmā sūkālēh.
EN and when his mind grew bright and his understanding acquired discernment.
FR et quand son esprit s'illumina, et que son intelligence acquit du discernement.

ܦ ܒܸܢܝܵܢܹܗ.‏
ܠ ܐܵ ܠܲ

 ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܗ: ܘܐܸ ܬܹ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܐ ܒ ܠܡܵ ܫܲ ܐ  ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

ا. ، وتَمَّ بُنيانُهُ أيضً هِ وِّ لًا في نُمُ وصارَ كامِ AR

TR wa-hwā shalmā b-tarbī tēh: w-eshtakhlal āp benyānēh.
EN And he became complete in his growth, and his frame too was perfected.
FR Et il devint accompli dans sa croissance, et sa charpente aussi fut parachevée.



ܐ܀ ܪܤܵ ܘ ܟܲ ܪܹܐ ܒܓܵ ܠ ܫܵ
ܐܹ̇

ܕ݂ܵܐ: ܘܥܵ  ܠܘܼ ܝܲ ܐ  ܘܹ̇ ܟ݂ ܗܵ

ܦܲ
 ܗܵ

، مِ حِ لِ الرَّ نَ في داخِ لُ لِيَسكُ ، ويَدخُ فلًا عُ فَيَصيرُ طِ يَرجِ AR

TR hāpakh hāwē yalūdhā: w-ʿāēl shārē b-gāw karsā.
EN It turns back — becomes a child again — and enters to dwell within the womb,
FR Il retourne en arrière — redevient enfant — et entre demeurer dans le sein,

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܢ ܐܝܼ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ ܕ ܙܹ̇

ܗ: ܘܚܵ ܕܬܹ ܗ ܒܝܵܠܹ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ
ܡܲ ܛܵ

يفَ كانَ — ، ويَرى كَ تهُ لَدَ ن وَ ا في مَ ئً بِ ختَ مُ AR

TR ṭāmar napshēh b-yālēdtēh: w-ḥāzē d-aykan ʾī tāwhī  (h)wā.
EN hiding itself in her who bore him, and sees how he once was —
FR se cachant en celle qui l'enfanta, et voit comment il était alors —

܀ ܠܦܵܗ̇ ܝܲ ܐ 
ܗ̇ ܠܵ ܪ ܒܵ ܡܲ

ܕ݂ ܥܵ : ܘܟܲ ܥ̣ ܕܲ
 ܝܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܵ
ܬܲ
ܕ݂  ܟܲ

قَها. رُ لَّم طُ عَ تَ نَ فيها لم يَ كَ ، وإذ سَ فهُ ناكَ لم يَعرِ إذ كانَ هُ AR

TR kad tamān (h)wā lā yadaʿ: w-kad ʿāmar bāh lā yalpāh.
EN while he was there he did not know it, and while he dwelt in her he did not learn her ways.
FR quand il était là il ne le savait pas, et quand il demeurait en elle il n'apprenait pas ses voies.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܲ
ܕܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܦ݂ ܕ ܐ: ܝܑܠܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ  ܗܘܵ ܩ̣ ܘܲ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

؛ ناكَ نَ هُ كَ يفَ سَ لَّمَ كَ ، تَعَ لًا جُ جَ وصارَ رَ رَ وحينَ خَ AR

TR w-mā da-npaq wa-hwā gavrā: ylef d-aykan dayar (h)wā.
EN And when he came forth and became a man, he learned how he had dwelt there;
FR Et quand il sortit et devint homme, il apprit comment il y avait demeuré ;



ܐ. ܬ݂ܵܐ ܘܪܸܥܝܵܢܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܦܹܐ ܕܲ
ܚܠܵ ܘܼ̈ ܠ ܫ

ܥܲ
ܕ 643

ܐ܀ ܠܵ ܝܟ݂ ܥܘܸ ܐܲ ܩܢܹܗ  ܪ ܝܘܼ
ܐܲ
 ܕܵܐ: ܨܵ ܠܘܼ ܗ ܝܼ ܦ̮ܫܹ ܕ݂ ܢܲ ܒܹ

ܥܵ

؛ فلٍ طِ تَهُ كَ مُ صورَ ا، ويَرسُ ضيعً هُ رَ لُ نَفسَ يَجعَ AR

TR ʿābēdh napshēh ī lūdā: ṣāar yūqnēh aykh ʿwelā.
EN it makes itself an infant, it pictures its own likeness as a babe;
FR il se fait lui-même enfant, il peint sa propre image en petit ;

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܐ ܥܸ ܗ̇ ܡܠܸ ܡ ܠܵ ܚܸ ܗ: ܡܢܲ ܕܬܹ ܕܵܐ ܝܵܠܹ ܢܝܼ
ܥܲ
ܢ  ܘܐܸ

. ةِ اعَ ، في تِلكَ السّ ةً لَ تهُ قَد ماتَت، يُحييها كامِ لَدَ مُّ الّتي وَ وإن كانَتِ الأُ AR

TR w-en ʿanī dā yālēdtēh: mnaḥem lāh mle ʿedānā.
EN and if the mother who bore him has died, he revives her fully, in that hour.
FR et si celle qui l'a enfanté est morte, il la ressuscite pleinement, en cette heure-là.

ܐ܀
ܪܵ
ܒ ܓܲ

ܐ ܘܗܘ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܕ݂ ܗܹܝ ܒ ܗ: ܟܲ ܐ ܠܹ ܢܵ ܛܥܝܼ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܪ ܒܵ ܐܲ  ܘܚܵ

؛ جٌ لٌ ناضِ جُ برِ وهوَ رَ ، وهيَ في القَ هُ لُ مِ رُ إلَيها وهيَ تَح ويَنظُ AR

TR w-ḥāar bāh da-ṭʿī nā lēh: kad (h)ī  b-qavrā w-hāw gabrā.
EN and he looks upon her carrying him, though she is in the grave and he a grown man;
FR et il la regarde le porter, alors qu'elle est dans le tombeau et que lui est un homme fait ;

. ܬ݂ܵܐ  ܐ ܘܗ݀ܝ ܡܝܼ ܝܹ ܚܲ ܘ ܒ ܕ݂ ܗ݀ ܗ: ܟܲ ܐ ܠܹ ܛܢܵ ܒܲ
ܕ݂  ܗ̇ ܟܲ ܐ ܠܵ ܙܹ

ܘܚܵ

. ، وهوَ بَينَ الأحياءِ وهيَ بَينَ الأمواتِ بلى بِهِ يَراها حُ AR

TR w-ḥāzē lāh kad ba-ṭnā lēh: kad hāw b-ḥayē w-(h)ī  mī thā.
EN he sees her pregnant with him, while he is among the living and she among the dead.
FR il la voit enceinte de lui, alors que lui est parmi les vivants et elle parmi les morts.



ܢܵܐ܀ ܘܬܵ ܗ ܡܵ ܕ݂ ܠܹ ܨ̇ ܕ݂ ܚܵ ܪܹܗ: ܟܲ ܓ݂
ܦܲ
ܐ  ܙܹ̇

ܒ݂ ܚܵ ܢܹܐ ܬܘܼ
ܦܵ

؛ هُ المَوتُ دُ ، إذ يَحصُ هُ دَ سَ عُ فَيَرى جَ ثُمَّ يَرجِ AR

TR pānē tūv ḥāzē paghrēh: kad ḥāṣdh lēh māwtānā.
EN Again he turns and sees his own body, as death reaps it away;
FR De nouveau il se tourne et voit son propre corps, tandis que la mort le moissonne ;

ܗ. ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܪ ܨܘܼ ܒܲ

ܕܸܡ ܩܵ
ܩܲ
ܦܹܗ: ܡ ܬ݂ ܟܲ

ܠ 
ܥܲ
ܢ  ܥܹ ܕܹܗ ܛܵ

ܠܲ
ܫ

؛ هِ تِ فنَ صورَ ا دَ مً دِّ قَ ، مُ هِ فِ تِ هُ على كَ تَ ثَّ لُ جُ يَحمِ AR

TR shladēh ṭāʿēn ʿal kathpēh: mqadem qābar ṣūrātēh.
EN he carries his own corpse on his shoulder, burying beforehand his own likeness;
FR il porte son propre cadavre sur son épaule, ensevelissant à l'avance ses propres traits ;

ܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܘܿ ܒ݂ ܗ ܩ̇ ܢ ܠܹ ܡܝܼ ܝ̇ ܕ݂ ܠܵ ܗܝ: ܟܲ ܘ̈ ܚܬܵ ܘ ܢܲ ܦ݂ ܥܛܲ ܝܼ ܘܲ ܦ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

؛ رونَ فَوقَهُ ظِ نوهُ يَنتَ فُ دافِ ، إذ يَقِ يابَهُ ونَ ثِ فّ لُ نونَ ويَ فِّ وحينَ يُكَ AR

TR w-mā d-ḥafī  wa-ʿṭafw naḥtāwhī : kad lāymī n lēh qvōrāwhī .
EN and when they have wrapped and covered his garments, while his buriers stand waiting over him;
FR et quand on a enveloppé et recouvert ses vêtements, tandis que ses fossoyeurs se tiennent debout
sur lui ;

ܐ.‏ ܪܬܵ ܚܲ  ܕ݂ ܐ ܘܲ ܩܕܵܡ ܕܢܸܗܘܸ ܢܹܗ: ܕܲ
ܗܕܵ ܪ ܥܘܼ

ܥܲ
 ܝܢ ܤܵ ܟܠܗܹ

؛ نَ النِّهايَةِ ، ومِ دَ ا كانَ قَبلَ أن يوجَ مِمّ  ، هُ رُ كُّ هُ تَذَ زُ لَّ هذا يُنجِ كُ AR

TR klhēyn sāʿar ʿūhdānēh: da-qdām d-nehwe wa-d-ḥartā.
EN All this his remembrance performs — of what was before he came to be, and of the end;
FR Tout cela, son souvenir l'accomplit — ce qui fut avant qu'il vînt à être, et la fin ;



܀ ܬ݀ ܫܲ  ܐ ܪܸܓ݂
ܠܵ ܕ݂ ܠ ܟܲ ܫܝܘܿ ܠܲ

ܠ̣ 
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܘܬܵ ܗ ܠܡܵ ܡܹ ܥ݂ ܬ݂ ܛܲ ܢܡܘܼ ܡ ܕܲ
ܩܕܵ

؛ ر بِهِ بَعدُ يَةَ وهيَ لم تَشعُ لُ الهاوِ ، ويَدخُ وتَ يَذوقُ المَوتَ قَبلَ أن يَم AR

TR qdām da-nmūth ṭaʿmēh l-māwtā: w-ʿal la-shyōl kadhlā reghshat.
EN before he dies he tastes death, and enters Sheol while it has not yet felt it;
FR avant de mourir il goûte la mort, et entre au shéol avant qu'il ne l'ait senti ;

. ܚ̇ ܠܲ

ܗ ܦܵ ܪܥܹ

ܐܲ
ܟ݂ܹܝܠ ܒ  ܥܕܲ

ܡ: ܘܲ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܡܵ ܚܵ ܩܕܵܡ ܢܘܼ

؛ هُ ، وهوَ بَعدُ يَفلَحُ أرضَ ةِ يُقامُ يامَ قَبلَ القِ AR

TR qdām nūḥāmā methnaḥam: wa-ʿdakhēyl b-arʿēh pālaḥ.
EN before the resurrection he is raised, and still he tills his own land;
FR avant la résurrection il est ressuscité, et pourtant il laboure encore sa propre terre ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܢ  ܢܘܿ ܡ ܐܸ ܕܲ
 ܩ̣

ܗ: ܘܲ ܡܹ ܚܵ ܢܹܗ ܘܢܘܼ
ܦܩܵ ܙܵܐ ܡܲ ܚ̣

ما؛ يهِ لَ ما كِ هُ قَ بَ ، وسَ هُ تَ يامَ هُ وقِ حيلَ أى رَ رَ AR

TR ḥzā mapqānēh w-nūḥāmēh: wa-qdam enōn la-thrayhōn.
EN he has seen his own departure and his resurrection, and gone ahead of them both;
FR il a vu son propre départ et sa résurrection, et les a devancés tous deux ;

ܐ.‏ ܢܵ ܐ ܐܸ ܪ ܗܵ ܡܲ ܡ̣ ܘܐܸ
ܠ̣ ܩܵ

ܥܲ
ܐ:  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܐ ܢܸܩܪܹܝܘܗܝ 

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܘ

نَذا. : هأَ قَفَ وقالَ لَ ووَ خَ ، دَ يّانُ هُ الدَّ وَ وقَبلَ أن يَدعُ AR

TR w-ʿadhlā neqrēywhī  da-yānā: ʿal qām w-emar hā enā.
EN and before the Judge has called him, he has entered, stood, and said, "Behold, here I am."
FR et avant que le Juge ne l'appelle, il est entré, s'est tenu debout et a dit : « Me voici. »



܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܐܲ ܝܗ̇ ܚܵ ܬܹ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܘ 
: ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܒܪܝܼ ܕܹ

ܒ݂ ܗܵ ܐ ܬܘܼ ܙܹ̇
ܚܵ

؛ ما هيَ الآنَ رُ إلَيها كَ ، ولا يَنظُ ةِ ليقَ هِ الخَ ا إلى هذِ رُ أيضً ويَنظُ AR

TR ḥāzē tūv hādē b-rī thā: w-lāw aykh d-ʾī tēyh ḥāar bāh.
EN Again he beholds this creation, and looks upon it not as it now is;
FR De nouveau il contemple cette création, et ne la regarde pas telle qu'elle est maintenant ;

.‏ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܐܲ  ܐ ܚܵ
ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

ܕ݂  ܐ: ܘܟܲ ܠܚܵ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܗ̇ ܟܲ ܐ ܠܵ ܙ̇ ܚܵ

ةٌ؛ رَ رُ إلَيها وهيَ بائِ ، ويَنظُ يَراها وهيَ تُفلَحُ AR

TR ḥāz lāh kad methpalḥā: w-kad ba-ṭī lā ḥāar bāh.
EN he sees it while it is being tilled, and looks on it while it lies idle;
FR il la voit tandis qu'elle est cultivée, et la regarde tandis qu'elle repose en friche ;

ܐ܀ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܬ݂ܵ ܝܵ ܢ̈ ܤܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܙܹ̇

ܘܚܵ

ها؛ ا في قُبحِ لُ أيضً مَّ أَ تَ ، ويَ ةٌ ميلَ م هيَ جَ ويَرى كَ AR

TR w-ḥāzē da-khmā shapī rā: wa-b-sanyāthāh methbaqe.
EN and sees how beautiful it is, and gazes too on its ugliness;
FR et voit combien elle est belle, et contemple aussi sa laideur ;

ܪ. ܐܲ ܗ̇ ܚܵ ܐ ܕܨܐܕܝܹ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܘ ܒ : ܘܗ݀ ܝܗ̇ ܒܹ̈

ܬܵ ܝܲ ܐ ܕ ܘܒܵ
ܪܵ
ܐ  ܙܲ

ܚܵ

ها؛ رُ ظِ ةِ الّتي تَنتَ ا إلى النِّهايَ رُ أيضً انِها، ويَنظُ كّ ةَ سُ ثرَ يَرى كَ AR

TR ḥāza rāwbā d-yatābēyh: w-hāw b-ḥarthā d-ṣdyēh ḥāar.
EN He sees the multitude of its inhabitants, and looks also at the end that awaits it;
FR Il voit la multitude de ses habitants, et regarde aussi la fin qui l'attend ;



ܢ܀ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܝܘܼ ܫܲ ܐ ܒ : ܘܗܵ ܝܗ̇
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܢ ܥܵ ܝܼ ܥܡ̇
ܪܵ
ܐ ܕ ܙܹ̇

ܚܵ

م. كونِهِ ا في سُ م أيضً هُ زُ يِّ ، وها هوَ يُمَ جيجٍ انَها في ضَ كّ يَرى سُ AR

TR ḥāzē d-rāʿmī n ʿāmōrēyh: w-hā b-shalyūthhōn methbayan.
EN he sees its inhabitants in tumult, and behold, he discerns them too in their stillness.
FR il voit ses habitants dans le tumulte, et voici qu'il les discerne aussi dans leur silence.

ܐ.‏ ܩܹ̈ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ 
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܠ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹܐ:  ܫܝܼ

ܥܲ
ܪ̈ܟܹܐ 

ܟܲ
ܐܹܠ ܠ

ܥܵ

؛ ةٌ تَ نَّها قُبورٌ صامِ أَ ةً كَ صينَ نًا حَ دُ لُ مُ يَدخُ AR

TR ʿāēl l-karkē ʿashī nē: aykh da-l-qavrē shatī qē.
EN He enters strong cities as though into silent graves;
FR Il entre dans des villes fortifiées comme dans des tombeaux silencieux ;

ܕܹ̈ܐ܀
ܠܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
 ܒ݂
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܢܵ ܡܕ ܒܲ

ܒ݂  ܪ ܬܘܼ ܒܲ
ܥܵ

. ثَثٍ نَّها أرضُ جُ أَ نِ كَ ا في المُدُ رُ أيضً ويَعبُ AR

TR ʿābar tūv ba-mdī nāthā: aykh da-b-athrā da-shladē.
EN again he passes through cities as through a land of corpses.
FR de nouveau il traverse les cités comme un pays de cadavres.

ܢ. ܩܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܢ ܡܸ
ܟܲ
 ܢ: ܕܢܸܪܢܸܐ ܕܗܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܡ
ܥܲ
ܗ  ܝܢ ܠܹ ܛܥܹ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

ذا؛ كونَ هكَ م يُترَ نَّ أنَّهُ ظُ م فَيَ هُ أتعابُهُ عُ لا تَخدَ AR

TR lā maṭʿēyn lēh ʿamlayhōn: d-nerne d-hākan meshtavqī n.
EN Their labors do not deceive him into thinking they will be left thus;
FR Leurs labeurs ne l'égarent pas jusqu'à penser qu'ils demeureront ainsi ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܢܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 644

ܝܢ܀ ܐܹ̇ ܡ ܚܵ
ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܪ 
ܒܲ
ܤ ܢ: ܕܢܲ ܝܗܘܿ ܗܛܲ

ܪ̈ܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܐ ܡܕܵܘܕܝܸ

ܠܵ

؛ ونَ إلى الأبَدِ م يَحيَ بَ أنَّهُ م فَيَحسَ هُ جيجُ هُ ضَ رُ يِّ ولا يُحَ AR

TR lā mdāwdyen lēh rahṭayhōn: d-nasbar da-l-ʿālam ḥāēyn.
EN their bustle does not confound him into supposing they live forever;
FR leur agitation ne le trouble pas jusqu'à supposer qu'ils vivent à jamais ;

ܐ.‏ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܬ݂ ܤܲ ܝܢܵ ܪ ܒܲ
ܒܲ

ܐ: ܥܵ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܐ ܕܠܵ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

. موعِ رُ بَينَ الجُ ، يَعبُ يَّةٍ بِلا أُناسٍ ما في بَرِّ كَ AR

TR aykh da-b-ḥūrbā d-lā nāshā: ʿābar ba-ynāth sagyē.
EN as through a wilderness without people, he passes among the multitudes.
FR comme à travers un désert sans hommes, il passe parmi les multitudes.

ܛܠܐ.1 .2 ܒܫܘܠܡܗ̇ ܕܒ̇

لُ ]...[ ها الّتي تَبطُ تِ في نِهايَ AR

TR b-shwlmh d-b-ṭl..
EN at its end, which passes to nothing [...]
FR en sa fin, qui passe à néant [...]



ܢ܀ ܚܩܝܼ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܫ: ܕܲ
ܠ ܟܠܢܵ ܥܲ

ܟ݂  ܚܹ ܐ ܘܓܵ ܙܹ
ܘܚܵ

؛ ةٍ بُ بِلا فائِدَ ، يَتعَ لِّ إنسانٍ كُ على كُ ويَرى، ويَضحَ AR

TR w-ḥāzē w-gāḥēkh ʿal klnāsh: da-d-lā yūthrān meshtaḥqī n.
EN And he sees, and laughs at everyone, who toils without profit;
FR Et il voit, et rit de chacun, qui se fatigue sans profit ;

ܪ. ܐܲ ܝܢ ܚܵ ܫܹ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ
ܘ ܒܬ̈ ܕ̈ܢܹܐ: ܗ݀

ܦܲ

ܐ ܘܐܵ ܬܵ

ܪ̈ܵ
 ܦ ܒܝܼ

ܚܠܵ

؛ ةٍ رُ إلى أطلالٍ باليَ ، يَنظُ صورِ صونِ والقُ لَ الحُ بَدَ AR

TR ḥlāp b-ī rātā w-āpadnē: hāw b-tlē da-khshēyn ḥāar.
EN Instead of forts and palaces, he looks on ruins that lie in decay;
FR Au lieu des forteresses et des palais, il regarde des ruines qui gisent en décombres ;

ܐ܀ ܙܹ̇
ܬܵܐ ܚܵ ܐ ܫܘܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܘ  ܐ ܕܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܗ݀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܦ  ܚܠܵ ܘܲ

اةً. وّ سَ ا مُ ، يَرى أرضً ةِ يَ فاعِ الأبنِ لَ ارتِ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp rāwmā d-benyānē: hāw arʿā shwī tā ḥāzē.
EN and instead of the height of buildings, he sees ground made level.
FR et au lieu de la hauteur des édifices, il voit un sol aplani.

.‏ ܬ݂
ܐ̇ ܐ ܨܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܬ݂ܵܐ ܕ  ܠܵ ܠ̈ ܝܲ ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܫܬܘܼ ܡܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܠܹ̈

ܦ ܩܵ ܚܠܵ

؛ برِ عُ نَحيبَ القَ ، يَسمَ رسِ لَ أصواتِ العُ بَدَ AR

TR ḥlāp qālē da-b-meshtūthā: yallāthā d-qavrā ṣāth.
EN Instead of the sounds of the wedding feast, he hears the wailing of the grave;
FR Au lieu des voix des noces, il entend les lamentations du tombeau ;



܀ ܝܵܬܵܐ ܠܵ ܡ ܐܘܿ ܥܲ
ܝܵܐ ܘ ܡ ܒܸܟ݂

ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܙܡܵ ܡ ܪܸܩܕܵܐ ܘܿ ܚܸ

ܦܲ
ܡ

؛ ، بِالبُكاءِ والنَّوحِ ناءَ قصَ والغِ نُ الرَّ يُقارِ AR

TR mpaḥem reqdā w-zmārā: ʿam bekhyā w-ʿam ʾōlāyātā.
EN He weighs dancing and song against weeping and lamentation;
FR Il compare la danse et le chant au pleur et à la lamentation ;

.‏ ܓ݂ ܙܘܸ ܟܹ̈ܐ ܡܲ
ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܪ̈ܛܵ : ܠܚܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܟܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
 ܐ ܗܕܝܼ ܘܢܵ ܘܓܵ

. ةِ ابِلَ دودِ الذّ حوبِ الخُ نُهُ بِشُ ، يُقرِ رَ اهِ رائِسِ الزّ ولَونَ العَ AR

TR w-gāwnā hdī rā d-kallāthā: l-ḥūrṭāthā d-pakē mazwegh.
EN and the radiant color of brides he pairs with the pallor of wasted cheeks.
FR et l'éclat radieux des fiancées, il l'accouple à la pâleur des joues flétries.

ܠ܀ ܕ݂ ܕܵܚܹ̇ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܐ: ܕܡ̣
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ 

ܥܹ̇
 ܕܸܡ ܒܵ ܠܡܸ ܒܟ݂

؛ ةَ يَ ينونَةَ الآتِ ، لأنَّهُ يَخافُ الدَّ يءٍ يَطلُبُ النِّهايَةَ لِّ شَ في كُ AR

TR b-khlmedem bāʿē ḥarthā: d-men d-ī nā da-ʿthī dh dāḥēl.
EN In everything he seeks the end, for he fears the judgment that is to come;
FR En toute chose il cherche la fin, car il craint le jugement à venir ;

ܠ ܟܠܢܵܫ.‏ ܥܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܕܸܡ: ܕ ܐ ܡܸ
ܗ ܠܵ ܕܸܡ ܠܹ ܟܠܡܸ

؛ لِّ إنسانٍ ، إذِ المَوتُ نِهايَةُ كُ يءٍ لا شَ هُ كَ ندَ يءٍ عِ لُّ شَ كُ AR

TR klmedem lēh lā medem: d-ḥarthā māwtā hāw ʿal klnāsh.
EN everything is to him as nothing, since death is the end of everyone;
FR tout n'est rien pour lui, puisque la mort est la fin de chacun ;



ܕܸܡ܀ ܐ ܡܸ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܢ  ܝܗܘܿ

ܪܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ: ܘܲ ܡ ܒܸܟ݂

ܥܲ
ܚܟܵܐ  ܗ ܓܘܼ ܐ ܠܹ ܫܘܸ

؛ يءٍ لا شَ ما كَ لاهُ هُ، وكِ ندَ انِ عِ يّ حكُ والبُكاءُ سِ الضِّ AR

TR shwe lēh gūḥkā ʿam bekhyā: wa-thrayhōn aykh lā medem.
EN laughter and weeping are equal to him, and both alike are as nothing;
FR le rire et le pleur lui sont égaux, et tous deux pareillement ne sont rien ;

ܝܢ܀ ܘܹܲ
ܢܵܐ ܡܩܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܢܘܿ ܦ ܗܸ
ܐ: ܕܐܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܘܥܘܼ

ܦܠܵ ܗ ܫܸ ܘ ܠܹ ܗܼ̄ ܕ݂  ܚܲ

ا؛ نً مَ ا لا يَدومانِ إلّا زَ ينِ أيضً هُ، لأنَّ هذَ ندَ دٌ عِ نى واحِ قرُ والغِ الفَ AR

TR ḥadh hāw lēh sheplā w-ʿūthrā: d-āp henōn zavnā mqāwayn.
EN poverty and wealth are one to him, for these too endure but a time;
FR la pauvreté et la richesse sont une seule chose pour lui, car elles aussi ne durent qu'un temps ;

ܪ. ܐܲ ܐ ܚܵ
ܪܬܵ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ

ܪܥܵ ܐ: ܒܦܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
 ܩܵ ܦ ܐܝܼ

ܚܠܵ

؛ زاءِ في النِّهايَةِ رُ إلى الجَ ، يَنظُ ةِ المُلكِ رامَ لَ كَ بَدَ AR

TR ḥlāp ʾī qārā d-malkūtā: b-pūrʿānā d-ḥartā ḥāar.
EN Instead of the honor of kingship, he looks to the recompense at the end;
FR Au lieu de l'honneur de la royauté, il regarde vers la récompense de la fin ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܕܲ
ܠܚܘܿ ܒܲ

ܢ  ܝܼ
ܝܡ̇ ܕ݂ ܩܵ ܢ: ܟܲ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܟ݂ ܐ ܕܛܲ

ܪܵ
 ܕܸ ܦ ܗܸ

ܚܠܵ ܘܲ

حدانًا؛ م واقِفينَ وُ م، يَراهُ هِ بِ تَ لَ بَهاءِ رُ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp hederā d-ṭakhsayhōn: kad qāymī n ba-l-ḥōdayhōn.
EN and instead of the pomp of their ranks, he sees them standing all alone;
FR et au lieu de la pompe de leurs rangs, il les voit se tenir tout seuls ;



ܠܢܵܫ.‏ ܐ ܠܟ݂ ܙܹ
ܪ ܚܵ ܐ ܨܘܿ ܠܸ ܓ݂ ܒܲ

ܢ:  ܠ ܐܸܤܟܹܡܝܼ ܬܹܐ ܕܟ݂ ܚ̈ ܦ ܢܲ
ܚܠܵ

ا؛ دً رَّ جَ ا مُ يً لَّ إنسانٍ عارِ ، يَرى كُ رازٍ لِّ طِ ن كُ يابٍ مِ لَ ثِ بَدَ AR

TR ḥlāp naḥtē d-kul eskēmī n: ba-ghle ṣōr ḥāzē l-khlnāsh.
EN Instead of garments of every fashion, he sees everyone in bare, naked form;
FR Au lieu des vêtements de toute mode, il voit chacun sous une forme nue et dépouillée ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܘ̇ ܕܝܼ ܢ: ܒܗܵ ܝܗܘܿ ܥܲ ܪ̈
ܬܲ
ܐ ܕ ܫܹ̈ ܦ ܟܸܢ

ܚܠܵ ܘܲ

م. طاياهُ ينونَةِ على خَ م في تِلكَ الدَّ م، يَراهُ ندَ أبوابِهِ موعِ عِ لَ الجُ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp kenshē d-tarʿayhōn: b-hāw d-ī nā da-ḥṭāhayhōn.
EN and instead of the throngs at their gates, he sees them at that judgment for their sins.
FR et au lieu des foules à leurs portes, il les voit à ce jugement pour leurs péchés.

.‏ ܕܵܢܵܗ̇ ܐ ܥܸ ܐ ܢܸܡܛܸ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܪܹܐ ܠܵ ܕܸܡ ܫܵ
ܩܲ
ܡ

قتُها، غَ وَ ، قَبلَ أن يَبلُ هِ هنِ لُّ الأرضَ في ذِ يُحِ AR

TR mqadem shārē lāh l-arʿā: ʿadhlā nemṭe ʿedānāh.
EN He dissolves the earth in his mind before its time has come,
FR Il dissout la terre en son esprit avant que son heure n'arrive,

܀ ܗ̇ ܡ ܠܵ ܐܲ
 ܗ ܤܵ ܕܥܹ ܐ ܒܡܲ

ܬܲ
ܪ ܚܲ  : ܗ̇

ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܕܤܝܼ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܕ݂ܵܡ  ܩ ܘܲ

. هِ عُ لَها نِهايَةً في فِكرِ ةِ لَها، يَضَ دَّ عَ ةِ المُ وقَبلَ النِّهايَ AR

TR wa-qdhām ḥarthā d-sī mā lāh: ḥarta b-madʿēh sāam lāh.
EN and before the end laid up for it, he sets an end for it in his own mind.
FR et avant la fin qui lui est réservée, il lui fixe une fin dans sa propre pensée.



ܕܵܐ.‏ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܙܹ

ܘ ܚܵ ܗܼ̄  
ܗܵܝ̇ ܐ: ܠ ܙ̇ ܙܵܐ ܚܵ ܚ̣

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

؛ بَل ما هوَ آتٍ هوَ ما يَراهُ؛ آهُ هوَ ما يَراهُ لَيسَ ما رَ AR

TR lā (h)wā l-(h)ī  da-ḥzā ḥāz: l-(h)ī  hāw ḥāzē da-ʿthī dā.
EN It is not what he has already seen that he sees; it is what is yet to come that he sees;
FR Ce n'est pas ce qu'il a déjà vu qu'il voit ; c'est ce qui est encore à venir qu'il voit ;

܀ ܬ݂ ܘܵ ܝܗ̇ ܗ̄ ܬܹ ܢ ܐܝܼ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ ܕ ܗܼ̄ ܢܹܐ 

ܪܵ
ܪܥܵܐ:  ܐܲ ܐ  ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

يفَ كانَت؛ لُ كَ مَّ أَ تَ ، يَ تّى قَبلَ أن تَكونَ الأرضُ وحَ AR

TR āp ʿadhlā tehwe arʿā: rānē hāw d-aykan ʾī tēyh (h)wāth.
EN even before the earth came to be, he ponders how it was;
FR avant même que la terre ne fût, il médite comment elle était ;

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ ܒ ܐ ܕܢܸܗܘܸ ܫ̣ ܡܵ ܩ̣ ܡܵ
ܦܲ
: ܢ ܬ݂ܵܐ ܩܕܵܡ ܒܸܪ̈ܝܵ ܫ̣ ܕܲ

ܓܲ
ܠ̣ 

ܥܲ


؛ يَكونُ في النِّهايَةِ جَ ولَمَسَ ما سَ رَ ، وخَ ةِ ليقَ صَ ما كانَ قَبلَ الخَ لَ وفَحَ خَ دَ AR

TR ʿal gash da-qdām beryāthā: npaq māsh mā d-nehwe b-ḥarthā.
EN he has entered and probed what came before creation, gone forth and touched what will be at the
end;
FR il est entré et a sondé ce qui précéda les créatures, il est sorti et a touché ce qui sera à la fin ;

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܢ ܐܝܼ  ܡܵ
ܥ̇ ܕܲ
ܪܹܗ ܝܵ

ܢ ܟܠ: ܕܡܵ ܫ ܡ̣ ܫܝܼ
ܩܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܡ̣ ܛܠܸ

؛ فُ ما هوَ بُّهُ يَعرِ ، رَ لٍّ ن كُ مُ مِ ، وأَقدَ لٍّ ن كُ رُ مِ هوَ أصغَ AR

TR ṭle men kul qashī sh men kul: d-mārēh yādaʿ men ʾī thāwhī .
EN He is younger than all, older than all — his Lord knows what he is;
FR Il est plus jeune que tous, plus ancien que tous — son Seigneur sait ce qu'il est ;

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܕ݂ ܗ̄ ܥ ܚܲ ܢܹܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܪ ܘܲ
ܬܲ
 ܗ ܕܤܵ ܐ ܠܹ ܫܘܸ

. دٌ لٌ واحِ مَ هُ، لأنَّ الاثنَينِ عَ ندَ انِ عِ يّ ناءُ سِ دمُ والبِ الهَ AR

TR shwe lēh d-sātar wa-d-vānē: d-ḥadh (h) ʿvādhā da-thrayhōn.
EN tearing down and building up are alike to him, for the two are one work.
FR détruire et bâtir lui sont pareils, car les deux ne sont qu'une seule œuvre.



ܐ.‏ ܬ݂ܵܐ ܘܪܸܥܝܵܢܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܚܠܦܹܐ ܕܲ
ܠ ܫܘ̈ ܥܲ

ܕ 645

ܢܝܵܢܵܐ܀ ܘ ܩܸ ܕܸܡ ܗ̄ ܘ ܡܸ
ܢ: ܕܠܵ ܒ݁ܲ  ܡܙܲ

ܗ ܕܙܵܒܹܢ ܘܲ ܘ̣ ܠܹ ܐ ܗ̄ ܫܘܸ

ا؛ يئً هُ لَيسَ شَ ، إذِ المُلكُ نَفسُ هُ ندَ انِ عِ يّ يعُ سِ راءُ والبَ الشِّ AR

TR shwe hāw lēh d-zābēn wa-mzaban: d-lāw medem hāw qenyānā.
EN Buying and selling are alike to him, since possession itself is nothing;
FR Acheter et vendre lui sont pareils, puisque la possession même n'est rien ;

ܕܸܡ. ܐ ܡܸ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܬܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ : ܒܲ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܐܲ  ܬ݂ ܚܵ ܗܝܵܐܝܼ ܙܲ

ܗܘ 

؛ يءَ نَّها لا شَ أَ ةِ كَ ليقَ ، إلى الخَ قاءٍ رُ إلَيها بِنَ يَنظُ AR

TR hāw zahyāī th ḥāar bāh: ba-b-rī tā aykh lā medem.
EN he looks on it purely — on creation as though it were nothing;
FR il la regarde d'un œil pur — sur la création comme sur un néant,

ܕܸܡ܀ ܐ ܡܸ
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܕܸܡ  ܠܡܸ ܗ: ܠܟ݂ ܒ݂ ܠܹ ܫܹ̇ ܬ݂ ܚܵ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܗܝܼ ܢܲ

ا. يئً يءٍ لا شَ لَّ شَ ، كُ ةٍ يَ ؤيَةٍ صافِ ، بِرُ بُ يَحسِ AR

TR nahī rāī th ḥāshēv lēh: l-khlmedem aykh lā medem.
EN he reckons, with clear vision, everything as nothing.
FR il compte, avec un regard lucide, toute chose comme un néant.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܦ ܒܲ ܨ̇ ܐ ܩܵ ܪܥܵܐ: ܐܵܦܠܵ ܐܲ ܐ ܕ ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܒ ܕܹ ܐ ܚܵ

ܠܵ

؛ ربِ نُ في الحَ ، ولا يَحزَ لامِ الأرضِ حُ بِسَ لا يَفرَ AR

TR lā ḥādē b-shaynā d-arʿā: āplā qāṣp ba-qrāvā.
EN He does not rejoice in the peace of the land, nor does he grieve amid war;
FR Il ne se réjouit pas de la paix du pays, ni ne s'afflige de la guerre ;



ܐ܀ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܝܢ:  ܥܠܹ

ܬܲ
ܫ ܡ ܡܸ

ܠܲ

ܐ ܠܥܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܕܠܵ

؛ فاءَ عَ ياءُ الضُّ لأنَّهُ لَيسَ إلى الأبَدِ يَغلِبُ الأقوِ AR

TR d-lā (h)wā l-ʿālam meshtaʿlēyn: ga(n)bārē ʿal ḥalāshē.
EN for it is not forever that the mighty prevail over the weak;
FR car ce n'est pas pour toujours que les puissants l'emportent sur les faibles ;

ܕܵܐ.‏ ܥܒܵ ܗ ܫܘܼ ܐ ܠܹ ܘܸ ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܗ ܒ ܪܝܵܐ ܠܹ

ܟܲ
ܐ 

ܠܵ

؛ عبادُ هُ الاستِ لُ ، ولا يُثقِ يَّةُ بودِ نُهُ العُ لا يُحزِ AR

TR lā karyā lēh b-ʿavdūtā: w-lā mathwe lēh shūʿbādā.
EN slavery does not grieve him, nor does bondage weigh upon him;
FR l'esclavage ne l'attriste pas, et l'asservissement ne pèse pas sur lui ;

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܢܹܝܢ 

ܐ: ܘܩܵ
ܪܹ̈
 ܚ ܐܸܫܛܵ

ܠܲ

ܬܲ
ܐ ܡ

ܘܬܵ ܕܡܵ

م؛ هُ يَّتَ رِّ بيدُ حُ ، ويَنالُ العَ كوكَ قُ الصُّ زِّ لأنَّ المَوتَ يُمَ AR

TR d-māwtā mtalaḥ eshṭārē: w-qānēyn ʿabdē ḥērūtā.
EN for death tears up the bonds, and slaves gain their freedom;
FR car la mort déchire les actes, et les esclaves obtiennent la liberté ;

ܐ. ܬܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܪ: 

ܐܲ
 ܐ ܚܵ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܦܵ ܚܵ ܠܤܘܼ

، لابِ الأرضِ رُ إلى انقِ ، يَنظُ دلٌ ن فيهِ عَ مَ AR

TR l-sūḥāpā d-arʿā ḥāar: aynā d-ʾī th bēh kēnūtā.
EN He who has justice in him looks toward the overturning of the earth,
FR Celui qui porte en lui la justice regarde vers le renversement de la terre,



ܐ܀ ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܬ݂ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܘܼ ܫܬ݁ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܗܝܼ

ܟܲ
ܐ  ܕܹ

ܐ ܕܗܵ ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

؛ رسُ الأبرارِ دَ عُ عَ ، ابتَ رَ هذا العالَمُ هَ لَّما ازدَ لأنَّهُ كُ AR

TR da-khmā d-hādē kahī nā: meshtūth kēnē raḥī qā.
EN for the more this world thrives, the wedding feast of the just is far away;
FR car plus ce monde-ci prospère, plus les noces des justes s'éloignent ;

ܐ. ܪܒܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܝܼܵܐ ܕܡܲ  ܐ: ܢܒ݂ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܫܵ ܪܢܵ ܢܵܘ ܒܲ ܗܵ

، رابِ يٌّ يُنادي بِالخَ ، نَبِ وحِ هذا هوَ إنسانُ الرّ AR

TR hānāw ba-rnāshā d-rūḥā: nvī  d-makhrez ʿal ḥūrbā.
EN This is the man of the Spirit — a prophet who proclaims desolation,
FR Voici l'homme de l'Esprit — un prophète qui annonce la désolation,

ܕܵܐ܀ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܢ  ܝܸ ܫܲ ܢ

ܕܲ
 : ܚܪܸܒ݂

ܙܝܵܐ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܕܹ
ܠܗܵ

. ، لِيُسالِمَ العالَمَ الآتِيَ رَ الآنَ اهِ بُ هذا العالَمَ الظّ يُخرِ AR

TR l-hādē d-methḥazyā maḥrev: da-nshayen (h)ī  da-ʿthī dā.
EN laying waste this world that now appears, that he may make peace with the world to come.
FR ravageant ce monde qui apparaît maintenant, pour faire la paix avec celui qui vient.

ܟܵܐ. ܠ ܕܘܼ ܐ ܒܟ݂
ܪܥܵ ܐܲ  

ܗ̣̄ܝ
ܚܕܵܐ  ܕܲ

ܗܝ: 
ܝܵܘ̈ ܒܵ ܫܲ ܗ  ܢ ܠܹ ܩܝܼ ܐ ܡܥܝܼ

ܠܵ

؛ كانٍ لِّ مَ ةٌ في كُ دَ ، لأنَّ الأرضَ واحِ هُ بيُ هُ سَ قُ لا يُضايِ AR

TR lā mʿī qī n lēh shabāyāwhī : da-ḥdā (h)ī  arʿā b-kul d-w-kā.
EN His captivity does not distress him, for the earth is one, everywhere;
FR Sa captivité ne l'afflige pas, car la terre est une, en tout lieu ;



܀ ܘ̣ ܡ ܗ̄
ܥܹ̇
 ܗ ܛܵ ܪܣܹ

ܟܲ
ܐ  ܡܠܸ

ܕܲ
ܗܝ: 

ܙܵܘ̈ ܙܘܿ ܗ ܒܵ ܪܹܝܢ ܠܹ ܟ݂ ܐ ܡܲ
ܠܵ

؛ هُ لَأُ بَطنَ بوهُ، لأنَّهُ لا يَذوقُ إلّا ما يَم هُ ناهِ قُ لا يُقلِ AR

TR lā makhrēyn lēh bāzōzāwhī : da-mle karsēh ṭāʿēm hāw.
EN His plunderers do not trouble him, for he tastes only enough to fill his belly;
FR Ses pillards ne le troublent pas, car il ne goûte que ce qui remplit son ventre ;

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ  ܙܲ

ܐ ܕܢܹܐ
ܝܟܵ ܐܲ ܦܵܘܗܝ: ܕ ܘܿ ܕ݂

ܪ̈ܵ
ܗ  ܢ ܠܹ ܚܫܝܼ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

؛ ناكَ بَ فَاللهُ هُ هَ يثُما ذَ دوهُ، لأنَّهُ حَ هِ هُ مُضطَ جُ لا يُزعِ AR

TR lā maḥshī n lēh rādhōpāwhī : d-aykā d-nēzal alāhā hāw.
EN His persecutors do not disturb him, for wherever he goes, God is there;
FR Ses persécuteurs ne l'inquiètent pas, car là où il va, Dieu est présent ;

ܢ.‏
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܩ̣ ܠܹ ܪܚܸ

ܐܲ
ܘ 

ܢ: ܐܵ
ܪܲ
 ܕ݂ܵ ܐ ܒ ܢܵ ܝ ܗܵ

ܟܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐܝܼ

نا؟ ن أرضِ دَ عَ عَ نا، أم ابتَ ثلُ هذا الإنسانِ في جيلِ دُ مِ أَيوجَ AR

TR ʾī tāwhī  kaī  hānā b-dhāran: āw arḥeq lēh men athran.
EN Is such a man to be found in our generation, or has he gone far from our land?
FR Cet homme se trouve-t-il donc dans notre génération, ou s'est-il éloigné de notre pays ?

ܘ܀ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܢ 

ܫܲ  ܢܵ
ܬ݂ܵܐ ܐ̄  ܪܝܼ ܒ݂ ܡ: ܒܲ ܚܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘ̣ ܕܠܵ ܕܸܡ ܗ̄ ܡܸ

. ةِ ليقَ لَ الخَ نينَ داخِ اكِ هوَ أمرٌ لا يُقاسُ بِنا نَحنُ السّ AR

TR medem hāw d-lā methpaḥam: ba-b-rī thā nāshan da-l-ghāw.
EN He is something not to be measured against us who dwell within creation.
FR Il est une chose que l'on ne peut mesurer contre nous qui demeurons dans la création.



ܠ ܟܠ.‏ ܥܲ
ܣ 

ܐ̇ ܬ݂ ܛܵ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܐ: ܕ ܝܗܝ ܕܵܡܹ̇

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ

؛ لِّ لِّقُ فَوقَ الكُ ا يُحَ يًّ فِ ، لأنَّهُ خَ هُ قَ لَ هُ اللهَ الّذي خَ يُشبِ AR

TR l-alāhā da-b-rāyhī  dāmē: d-kasyāī th ṭās ʿal kul.
EN He resembles God who created him, for hiddenly he hovers over all;
FR Il ressemble à Dieu qui l'a créé, car secrètement il plane sur toute chose ;

ܝܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܢ ܨܒ݂ ܪܝܼ ܟ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗܝ: ܠܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܠܝܵܐ ܠܚܘܼ ܬ݂ ܫܸ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ

؛ يَّدُ إراداتُهُ ، ولا تُقَ هِ فكارِ ةَ لِأَ لا راحَ AR

TR lā ʾī th shelyā l-ḥūshāvāwhī : lā methpakhrī n ṣvyānāwhī .
EN there is no rest for his thoughts, his desires are not bound;
FR il n'y a pas de repos pour ses pensées, ses désirs ne se laissent pas enchaîner ;

ܓܸܐ.‏ ܗܲ ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܗ ܗ̄ ܠܹ  ܕܝܼ
: ܒܗܵܝ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܢ ܚܵ ܘ̣ ܘܐܸ ܠܟܵܐ ܗ̄ ܲܢ ܡܲ

؛ لُ أَمَّ تَ ا، فَفيما هوَ لَهُ يَ دً رِّ تَشَ ا أم مُ كً لِ واءٌ كانَ مَ سَ AR

TR n malkā hāw w-en ḥādhōrā hāw: b-(h)ī  d-ī lēh hāw methhage.
EN Whether he is a king or a wanderer, on what is his own he meditates;
FR Qu'il soit roi ou qu'il soit vagabond, c'est sur ce qui est sien qu'il médite ;

ܗ܀ ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ
ܩܲ
ܘܢܹܗ: ܘ ܬ݂ ܗܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܙܵܐ  ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، هِ تِ فَ عرِ آلَةَ مَ ، وضَ هِ هنِ ةَ ذِ مَ ظَ حينَ يَرى عَ AR

TR mā da-ḥzā rabūth hāwnēh: w-qalī lūtā d-ī daʿtēh.
EN when he has seen the greatness of his mind, and the smallness of his knowledge —
FR quand il a vu la grandeur de son intelligence, et la petitesse de sa connaissance —

ܐ.‏ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܠ ܐ̄ ܥܲ

ܚܕܵܢܹܗ ܕ : ܐܘܼ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ

ܢܹܗ ܕ ܠܛܵ ܫܘܼ

. رِ تَهُ على البَشَ يادَ ، وسِ يرِ لطانَهُ على الطَّ سُ AR

TR shūlṭānēh d-ʿal pāraḥthā: ʾūḥdānēh d-ʿal nāshūtā.
EN his authority over the birds, his dominion over mankind.
FR son pouvoir sur les oiseaux, sa domination sur l'humanité.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܛ܀ ܗܹ̇
ܪܵ
ܕ݂  ܘܗܝ ܟܲ ܕ݂ܵܡܵ ܐ ܩ ܤܵ ܟ݂ : ܛܲ ܚ̇ ܡܲ ܕ݂ ܨܵ ܗ ܟܲ ܐ ܕܪܹܫܹ ܓ݂ܵ

ܬܵ

، هُ ضُ أمامَ بَ يَركُ ، والمَوكِ عُ هِ يَلمَ أسِ التّاجَ على رَ AR

TR tāghā d-rēshēh kad ṣāmaḥ: ṭakhsā qdhāmāwhī  kad rāhēṭ.
EN the crown on his head gleaming, the retinue running before him,
FR la couronne sur sa tête resplendissant, le cortège courant devant lui,

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܐ ܕܢܸܩ̈ ܐ ܘܢܸܨܵ ܟܹܐ: ܙܵܘܓܵ ܪ̈ܘܿ ܢ ܩܵ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܐ ܘ ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ


، ، وتَنافُسَ النِّساءِ ةً قابِلَ تَ ا مُ ، وأزواجً باتِ ركَ ها المَ عَ يادَ ومَ الجِ AR

TR rakhshā w-ʿamhōn qārōkē: zāwgā w-neṣā d-neqvāthā.
EN steeds and chariots with them, teams in pairs, and the rivalry of women —
FR des coursiers et avec eux des chars, des attelages par paires, et la rivalité des femmes —

ܐ܀
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܡܠܸ ܙܵܐ ܘܲ ܝܵܐ: ܘܚܵ ܫܡܲ

ܠܲ
ܐ  ܛ̇ܲ  ܡ ܘܡܵ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡܸ

؛ ياءً برِ ا كِ ئً لِ تَ ، مُم ولَهُ رُ حَ ، ويَنظُ ماءَ غُ السَّ عُ ويَبلُ يَرتَفِ AR

TR mettrī m w-māṭa la-shmayā: w-ḥāzā wa-mle shūvhārā.
EN he is lifted up and reaches to heaven, and looks about, filled with pride;
FR il s'élève et touche au ciel, et regarde autour de lui, rempli d'orgueil ;

ܪܹܗ.‏
ܩܵ ܐ ܕܐܝܼ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ  ܐ: ܕܢܸܚܙܸ
ܠܝܵ ܨܛܲ ܬܵܐ ܡܸ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܒ݂  ܘܼ ܘܬ݂

؛ هِ تِ رامَ ، لِيَرى نِهايَةَ كَ هُ هنُ فُ ذِ طِ ثُمَّ يَنعَ AR

TR w-thūv tarʿī tā meṣṭalyā: d-neḥze ḥarthā d-ʾī qārēh.
EN and yet his mind turns aside, to see the end of his honor;
FR et pourtant son esprit se détourne, pour voir la fin de son honneur ;



ܐ܀
ܪܹ̈
ܕ݂ܵ ܠ ܛ ܘܲ

ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܡ: ܘܠܵ ܠܲ

ܠܥܵ ܟ݂ ܘܲ ܡܠܸ

ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܕܗܵ

؛ لِّ الأجيالِ لَّطُ في كُ تَسَ ، ولا يَ لِكُ إلى الأبَدِ لأنَّهُ ها هوَ لا يَم AR

TR d-hā lā mamlekh wa-l-ʿālam: w-lā meshtalaṭ wa-l-dhārē.
EN for behold, he does not reign forever, nor does he hold power for all generations;
FR car voici qu'il ne règne pas à jamais, ni ne domine pour toutes les générations ;

ܐ. ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܘ 

ܓ݂ܵ ܗ ܒ ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܝܵܢ: ܨܘܼ ܛ̈ ܥܲ

 ܬ݂ ܗ ܘܡܸ ܪܥܹ
ܐܲ
ܕ݂  ܚܹ

ܕܐܵ

، رابِ ةً في التُّ ستورَ هُ مَ حُ لامِ ، وتَبقى مَ هِ لأنَّهُ يَقبِضُ على أرضِ AR

TR d-āḥēdh arʿēh w-methʿaṭyān: ṣūrātēh b-ghāw da-ḥī ḥā.
EN for he grips his own earth, and his features lie covered within the dust;
FR car il s'accroche à sa propre terre, et ses traits gisent recouverts dans la poussière,

ܐ܀
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܘ̇ ܫܘܼ ܢ ܗܵ ܫ ܡ̣

ܐ: ܘܦܵܐ̇ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܢ ܗܵܝ  ܬ݂ ܡ̣ ܚܹܲ


ܢܵ

. ياءِ برِ ن ذلِكَ الكِ يًا مِ ، ويَبقى عارِ وِّ لُ ن ذلِكَ العُ لُ مِ يَنزِ AR

TR nāḥēth men (h)ī  rāmūtā: w-pāsh men hāw shūvhārā.
EN he descends from that height, and is left bare of that pride.
FR il descend de cette hauteur, et se retrouve dépouillé de cet orgueil.

ܗ.‏ ܥܬܹ ܕܲ
  ܕܝܼ

ܟ݂ܵܬܵܐ
ܦܵ ܗ̈ ܒܲ

ܐ:  ܢܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܘܹ̇ ܒ݂ ܗܵ ܐ ܬܘܼ

ܚܪܹܬܵ
ܐ̄

: هِ هنِ باتِ ذِ لُّ ، في تَقَ لُ أَمَّ تَ ا يَ رَ أيضً ا آخَ وأمرً AR

TR ḥrētā tūv hāwē rānē: ba-hpākhātā d-ī daʿtēh.
EN Another thing again he ponders, in the turnings of his mind:
FR Une autre chose encore il médite, dans les revirements de son esprit :



ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܡ ܒܵ ܚܸ
ܪܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܐ: ܘܐܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ 

ܡ ܕܵܐ̇ ܠܲ
ܢ  ܕܐܸ

؛ مُ الخالِقُ ، أم يَرحَ ا يَدينُ اللهُ قًّ ل حَ هَ AR

TR d-en lam dān alāhā: w-elā mraḥem bārōyā.
EN whether, indeed, God judges, or whether the Creator shows mercy;
FR si, en effet, Dieu juge, ou si le Créateur fait miséricorde ;

ܝܹ̈ܐ.‏  ܛܵ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܝܵܐ  ܘ̇ ܢ ܗܵ ܐ: ܕܐܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ
ܒ݂  ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

؛ طاةِ لُّ على الخُ ، أَتَحُ ةِ رُ في النِّعمَ كِّ يُفَ AR

TR methḥashav ʿal ṭaybūthā: d-en hāwyā ʿal ḥaṭāyē.
EN he reflects on grace, whether it will fall upon sinners;
FR il réfléchit sur la grâce, si elle se posera sur les pécheurs,

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܝܵܐ  ܘ̇ ܐ ܕܗܵ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ: ܒ ܠܹ ܢ ܥܵܘ̈ ܢܢܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

؛ ةِ ليقَ ةِ لِلخَ يَ ةِ الآتِ ، في النِّهايَ ةً حمَ دُ الأشرارُ رَ ل يَجِ وهَ AR

TR w-en methḥannī n ʿāwlē: b-ḥarthā d-hāwyā la-b-rī tā.
EN and whether the wicked will find mercy, at the end that is to come for creation;
FR et si les injustes trouveront pitié, à la fin qui vient pour la création ;

ܗ. ܬܹ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܝ 

ܟܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܝܟܵܐ  ܐܲ ܢ:  ܢܲ ܘ̣ ܡܸ  ܗ̄

ܥ̇ ܒܲ

ܡ ܬܵ ܠܲ

ܢ  ܘܐܸ

؟ هُ لاحُ ا صَ أَينَ إذً ، فَ سابٍ نا بِحِ ا يُطالِبُ قًّ وإن كانَ حَ AR

TR w-en lam tābaʿ hāw menan: aykā (h)ī  kaī  ba-sī mūtēh.
EN and if indeed he exacts a reckoning from us, where then is his goodness?
FR et si en effet il exige de nous un compte, où donc est sa bonté ?



܀ ܝܟܵܐ ܗ̄ܝ ܐܲ ܗ  ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ ܪܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܢ: ܢܲ
ܠܲ
 

ܥ̇
ܪܲ

ܢ ܦܵ ܠܲ

 ܘܼ
ܝܟ݂ ܥܵ ܐܲ ܢ  ܘܐܸ

؟ أَينَ أَناتُهُ نا، فَ لمِ بِ ظُ سَ وإن جازانا بِحَ AR

TR w-en aykh ʿāūlan pāraʿ lan: nagī rūth rūḥēh aykā (h)ī .
EN and if he repays us according to our wrongdoing, where is his long-suffering?
FR et s'il nous rétribue selon notre injustice, où est sa longanimité ?

ܘܗܝ. ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܲ ܪܝܼ ܢ ܝܵܬܹ

ܐܹܡ: ܡ̇
ܗܝ ܐ̄ܢܵܫ ܩܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܥܒ݂ ܒܲ

ܢ  ܘܐܸ

؟ هِ تِ حمَ ن رَ ، فَماذا نَربَحُ مِ وإن كانَ الإنسانُ يُقاسُ بِأَعمالِهِ AR

TR w-en ba-ʿvdhāwhī  nāsh qāēm: men yātērī nan men raḥmāwhī .
EN and if a man is measured by his deeds, what do we gain from his mercy?
FR et si l'homme se tient par ses œuvres, que gagnons-nous de sa miséricorde ?

ܗ܀ ܬܹ
ܥܵ ܒܲ

ܬܲ
ܢ ܕܵܡܝܢ  ܠܲ

 ܝܼ ܨ: ܠܕ݂ ܩܸ
ܢ ܡܲ

ܬܲ
 ܗ̇ ܚܛܝܼ ܢ ܟ̱ܠܵ ܘܐܸ

نا؛ ساباتِ هُ حِ ساباتُهُ تُشبِ نا، فَحِ تِ طيئَ لَّ خَ عَ كُ مَ وإن جَ AR

TR w-en klāh ḥṭī tan maqeṣ: l-d-ī lan dāmyn tabaʿātēh.
EN and if he gathers up all our sin, his reckonings are just like our own;
FR et s'il recense tout notre péché, ses comptes ressemblent aux nôtres ;

ܢ. ܠܲ
ܘܝܼ  ܝܕܵܐ ܚܵ

ܐܲ
ܢܹܗ ܒ : ܚܢܵ ܕ݂ ܩܹ̇

ܢ ܦܵ ܥܲ ܫ ܗ ܪܘܼ ܢ ܟܠܹ ܘܐܸ

؟ نانَهُ رَ لَنا حَ ماذا أَظهَ نا، فَبِ رِّ لِّ شَ نا على كُ بَ وإن حاسَ AR

TR w-en klēh rūshʿan pāqēdh: ḥnānēh b-aydā ḥāwī  lan.
EN and if he calls to account all our wickedness, in what has he shown us his compassion?
FR et s'il exige compte de toute notre méchanceté, en quoi nous a-t-il montré sa compassion ?



܀ ܝܼ ܗܡ̣
ܐܲ
ܐ 

ܢ ܐܵܦܠܵ ܠܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܪ: ܬܵ ܡܚܵ ܝܼ ܘܲ ܗܡ̣

ܐܲ
ܢ  ܢ ܝܵܘܡ̇ ܐܲ



؛ ةَ تَّ نها البَ ا، فَما تَغاضى عَ دً نا بِها غَ نها، وطالَبَ ومَ عَ إن تَغاضى اليَ AR

TR en yāwmn ahmī  wa-mḥār: tābaʿ lan āplā ahmī .
EN if today he overlooks it, and tomorrow demands it of us, then he has not overlooked it at all;
FR s'il ferme les yeux aujourd'hui, et que demain il nous le réclame, alors il n'a pas fermé les yeux du
tout ;

ܪ. ܐܲ ܘ ܚܵ ܢ ܗ̄ ܒܹܩ ܒܲ ܐ ܫܵ
ܠ: ܠܵ ܠܗܲ ܢ ܘܲ

ܠܲ
ܩ̣  ܒܲ

ܐ ܫ
ܪܟܵ ܢ ܗܵ ܘܐܸ

؛ لُّ يُراقِبُ نا، بَل يَظَ كَ رَ ، فَما تَ ناكَ رُ هُ نا، ولا يَغفِ رَ لَنا هُ فَ وإن غَ AR

TR w-en hārkā shbaq lan wa-l-hal: lā shābēq ban hāw ḥāar.
EN and if here he forgives us, but not hereafter, then he has not let us go — he goes on watching;
FR et s'il nous pardonne ici, mais non là-bas, alors il ne nous a pas lâchés — il continue de regarder.

ܢ܀ ܬܲ
 ܫܘܼ ܗ ܒܝܼ ܪܬܹ ܚܤܲ

ܐܲ
ܢ  ܡ: ܡܵ ܚܸ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܒܹܐ  ܝܪ ܨܵ ܐ ܓܹ

ܠܵ

نا؟ رُّ هُ شَ فَ لَّ ، فَماذا كَ مَ د أن يَرحَ فَإن لم يُرِ AR

TR lā gēyr ṣābē da-nraḥem: men aḥsartēh b-ī shūtan.
EN For if he does not wish to show mercy, what has our wickedness cost him?
FR Car s'il ne veut pas faire miséricorde, en quoi notre méchanceté lui a-t-elle coûté ?

ܡ.‏ ܢܩܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܥܹ

ܝܵܢܹܗ ܒܵ ܒ݂ ܢ: ܨܸ
ܠܲ
ܚ̇ 

ܪܲ
 ܪ ܤܵ ܤܲ ܐ ܚ̣

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܘܐܸ

؛ بِّتَ هُ يَطلُبُ أن يُثَ تَ ، فَإرادَ عَ ذلِكَ بُنا مَ ذِّ ، يُعَ يءٌ هُ شَ صُ عَ أنَّهُ لا يَنقُ ، مَ وإن كانَ AR

TR w-en kad lā ḥsar sāraḥ lan: ṣevyānēh bāʿē da-nqī m.
EN and if, though he lacks nothing, he still afflicts us, it is his will he seeks to uphold;
FR et si, bien qu'il ne manque de rien, il nous afflige encore, c'est sa volonté qu'il cherche à faire
prévaloir ;



ܐ. ܬ݂ܵܐ ܘܪܸܥܝܵܢܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܦܹܐ ܕܲ
ܚܠܵ ܘܼ̈ ܠ ܫ

ܥܲ
ܕ 647

ܥܝܵܐ܀ ܛܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܗܲ  ܐ: ܓܹ ܚܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܦ ܢܝܵܚܵ ܚܠܵ

ا. نَّمَ الّتي لا تُنسى أبَدً هَ ، جَ ةٍ ةٍ عابِرَ لَ راحَ بَدَ AR

TR ḥlāp nyāḥā pārōḥā: gēhanā d-lā methṭaʿyā.
EN instead of fleeting rest, a Gehenna that is never forgotten.
FR au lieu d'un repos fugace, une géhenne qui jamais ne s'oublie.

ܝܢ. ܐܕܲ ܐ ܨܹ ܘܸ
ܢܹܗ ܡܚܵ ܠܛܵ ܘܗܝ: ܫܘܼ ܬ݂ܵ  ܘܗܝ ܐܝܼ ܬ݂ܵ  ܕܸܡ ܕܐܝܼ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

نا؛ اهَ لطانَهُ تِج رُ سُ ط، فَهوَ يُظهِ وإن كانَ ما هوَ هوَ فَقَ AR

TR w-en medem d-ʾī thāwhī  ʾī thāwhī : shūlṭānēh mḥāwe ṣēdayn.
EN and if what he is, he simply is, he displays his power toward us;
FR et si ce qu'il est, il l'est simplement, il manifeste envers nous sa puissance ;

ܐ܀ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܐ ܠ ܡ ܕܵܡܹ ܠܲ

ܢ 
ܠܲ
ܢ:  ܢܲ ܥ ܡܸ ܒܲ


ܥܪܹܗ ܬܵ ܢ ܨܲ ܐܸ

؛ فاءَ عَ سُ الضُّ رِ ن يَفتَ هُ مَ ا يُشبِ ، فَهوَ إذً هِ هانَتِ أرٍ لِإ نا بِثَ إن طالَبَ AR

TR en ṣaʿrēh tābaʿ menan: lan lam dāmē l-ḥalāshē.
EN if he exacts vengeance for his own dishonor from us, he then resembles one who preys on the
weak;
FR s'il exige de nous vengeance pour son propre déshonneur, il ressemble alors à qui s'en prend aux
faibles ;



ܢ. ܠܲ
ܒ݂  ܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܘܸ ܝܕܵܐ ܡܚܵ
ܐܲ
ܢ: ܒ

ܠܲ
ܢ 

ܢ ܕܵܐ̇ ܡܕܵ ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

نا؟ بُّ رُ أنَّهُ يُحِ ماذا يُظهِ ، فَبِ نا أصلًا ا يَدينُ قًّ وإن كانَ حَ AR

TR w-enhw da-mdān dān lan: b-aydā mḥāwe d-maḥev lan.
EN and if indeed he judges us at all, by what does he show that he loves us?
FR et si en effet il nous juge, en quoi montre-t-il qu'il nous aime ?

ܢ܀ ܠܲ
ܢܸܩ  ܫܲ ܡ ܡ

ܠܲ

ܢܵܐ ܠܥܵ ܤܟܸܠܢ: ܠܡܵ

ܐܲ
ܢ  ܫܬܝܼ ܢ̄ܬܵܐ ܘܸ ܫܲ ܢ  ܘܐܸ

؟ بُنا إلى الأبَدِ ذِّ ماذا يُعَ ط، فَلِ ةً فَقَ نَ تّينَ سَ أنا سِ ا أَخطَ نّ وإن كُ AR

TR w-en sha(n)tā weshtī n askeln: l-mānā l-ʿālam mshaneq lan.
EN and if we sinned but sixty years, why does he torment us forever?
FR et si nous n'avons péché que soixante ans, pourquoi nous tourmente-t-il à jamais ?

ܢ. ܕܲ
  ܒܐܝܼ

ܥ̇ ܒܲ

ܘܿ ܬܵ ܥ: ܚܕܵܐ ܒܪܸܒ݁ ܒܲ

 ܘܿ ܢܸܬ݂ ܚܕܵܐ ܠܪܸܒ݁
ܕܲ
ܦ 

ܚܠܵ

؛ ةِ آلافٍ رَ شَ ن عَ دٍ عَ نا بِواحِ ، يُطالِبُ ةِ آلافٍ رَ شَ ن عَ ا مِ دً لَ أن يَطلُبَ واحِ بَدَ AR

TR ḥlāp da-ḥdā l-rebō nethbaʿ: ḥdā b-rebō tābaʿ b-ʾī dan.
EN Instead of asking for one in ten thousand, he exacts of us one for ten thousand;
FR Au lieu de demander un sur dix mille, il exige de nous un pour dix mille ;

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܒܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܐܵܠܵ ܝܐ: ܒܫܘܼ ܚܹ

ܪ̈ܵ
 ܢ ܡܲ ܥܝܼ ܒܲ


ܝܢ ܬܵ ܠܹ ܗܵ

؛ ةٌ بِلا فَهمٍ لَ ، أسئِ قِحينَ طالَباتُ الوَ هِ مُ هذِ AR

TR hālēyn tābaʿī n marāḥēy: b-shūālā d-lā b-w-yānā.
EN These are the demands of the insolent, questions without understanding;
FR Voilà les revendications des insolents, des questions sans intelligence ;



.‏ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܦ ܢܸܬ݂

ܝܢ ܐܵ ܚܛܲ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܡ: 

ܠܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܬ݂ ܬܵ ܘܝܵܐܝܼ ܢ ܫܵ

ܐܲ


أنا؛ ما أَخطَ نُجلَد كَ لْ ، فَ ساوٍ قدارٍ مُ هِ بِمِ قِّ ا يُطالِبُ بِحَ قًّ إن كانَ حَ AR

TR en shāwyāī th tābaʿ lam: aykh da-ḥṭayn āp nethnagadh.
EN If indeed he demands his due in equal measure, then let us be scourged just as we have sinned;
FR S'il exige en effet son dû dans une juste mesure, alors que nous soyons flagellés comme nous avons
péché ;

ܢ܀ ܦܸܐ ܒܪܹܫܲ ܢ ܢܸܟ݂ ܢܝܵܢܗܘܿ ܢ: ܒܡܸ ܨܝܼ
ܥܲ
ܐ ܕ ܢܝܵܢ ܝܵܘܡܹ ܡܸ ܒ݂ ܘܲ

نا؛ ؤوسِ هُ على رُ دُ نَفسُ دَ ب العَ ينا فيها، لِيُحسَ صَ دِ الأيّامِ الّتي عَ دَ وبِعَ AR

TR wa-b-menyān yāwmē d-ʿaṣī n: b-menyānhōn nekhpe b-rēshan.
EN and by the number of the days we transgressed, let the same number be reckoned against our
heads;
FR et selon le nombre des jours où nous avons transgressé, que ce même nombre soit compté sur nos
têtes ;

ܢ. ܢܲ ܦܹܩ ܕܝܼ ܡ ܢܵ
ܠܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܢ: ܗܵ ܠܲ

ܢ  ܬ݂ ܕܵܐܹ ܐܝܼ ܢ ܟܹܐܢܵ ܐܸ

؛ رُ ذلِكَ يَصدُ ا كَ قًّ نا حَ كمُ ، فَحُ دلِ إن دانَنا بِالعَ AR

TR en kēnāī th dāēn lan: hākhwāth lam nāpēq d-ī nan.
EN If he judges us justly, then so indeed our sentence should stand;
FR S'il nous juge avec justice, qu'ainsi donc notre sentence soit rendue,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܘ ܟܹܐܢܘܼ
ܢ: ܠܵ ܠܲ

ܢ 
ܐ ܕܵܐ̇

ܪܵ
 ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܢ  ܘܐܸ

؛ دلِ فيهِ نَصيبٌ ، فَلَيسَ لِلعَ هُ بيدَ يِّدٍ يَدينُ عَ سَ وإن دانَنا كَ AR

TR w-en aykh mārā dān lan: lāw kēnūtā ba-mṣaʿthā.
EN but if he judges us as a master over slaves, then justice has no part in it;
FR mais s'il nous juge comme un maître ses esclaves, alors la justice n'y a nulle part ;



ܢܵܝܗܝ. ܥܝܼ
ܪܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܢܵܝܗܝ: ܘ ܨܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܙܒܲ

ܒܲ
ܐ 

ܪܟܵ ܗܵ

؛ هُ لِمُ ا نُسا نّ رعانَ ما كُ ط، وسُ ا فَقَ نً مَ يناهُ زَ صَ نا عَ هُ AR

TR hārkā ba-zban ʿaṣī nāyhī : w-vātar qalī l raʿī nāyhī .
EN Here we transgressed against him but for a season, and shortly after we would appease him;
FR Ici nous l'avons transgressé pour un temps, et peu après nous l'aurions apaisé,

ܢ܀ ܬܲ
 ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܦ ܦܹܐ

ܢ: ܐܵ ܬܲ
 ܠܘܼ ܟ݂  ܤܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܕܵܢܵ ܥܸ ܕ݂ ܘܲ

نا؛ ةُ تَوبَتِ رَ ذلِكَ ثَمَ ا، وكَ نً مَ م إلّا زَ نا لم تَدُ تُ ماقَ حَ AR

TR wa-d-ʿedānā (h)ī  sakhlūtan: āp pērā da-thyāvūtan.
EN our folly lasted only a season, and so too the fruit of our repentance;
FR notre folie n'a duré qu'un temps, et de même le fruit de notre repentir ;

. ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܨܵ ܗ ܐܘܼ ܠܹ ܗ ܒܟ݂ ܠܹ ܝܢ: ܕܟ݂ ܐ ܢܸܪܕܹ
ܢܵ ܝܼ ܐ ܒܕ݂ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ

، ةٌ ةٌ خالِصَ دَّ نها، شِ زءٍ مِ لِّ جُ ، في كُ ينونَةٍ هيَ ا في دَ يفَ نُساقُ إذً فَكَ AR

TR w-aykanā b-d-ī nā nerdēyn: d-khlēh b-khlēh ʾūlṣānā hāw.
EN how then shall we be driven in a judgment that is, in every part, unmitigated affliction,
FR et comment alors serons-nous chassés dans un jugement qui est, en tout point, affliction sans
mélange,

ܢ܀ ܬܲ
 ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܘܛܵ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܐ:  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܘ ܬ݂ ܒܹܗ ܢܦܹܐܫܵ ܐ ܐܝܼ

ܘܠܵ

؟ ةِ نا العابِرَ ةِ تَوبَتِ لَحظَ ، كَ ةَ حمَ خاءَ فيها ولا رَ لا رَ AR

TR w-lā ʾī th bēh npēshā w-raḥmē: aykh māwṭā da-thyāvūtan.
EN with no relief in it and no mercy — like the mere instant of our repentance?
FR sans nul répit en lui, ni nulle pitié — pareil au seul instant de notre repentir ?



ܢ.‏ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܠܲ

ܐܵ ܐ ܠܫܘܼ ܤܵ ܟ݂ ܘ ܛܲ ܐ: ܥܒܸܕ݂ ܚܹ

ܪ̈ܵ
 ܘܕܵܘ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܩܵ ܬ݂ ܒܫܸ

م؛ تَكُ لَ تِّبوا أسئِ ، رَ قِحونَ ها الوَ فوا أيُّ رِ متِ اعتَ بِالصَّ AR

TR b-shethqā āwdāw marāḥē: ʿbedhw ṭakhsā l-shūālaykōn.
EN In silence, confess, you insolent ones; set your questions in order;
FR Dans le silence, confessez, insolents ; mettez de l'ordre dans vos questions ;

ܢ܀ ܬܲ
ܥ ܕܲ

  ܠܝܼ
ܗ̇ ܐ ܠܵ ܫܚܵ ܡܦܲ

ܕܲ
ܢ:  ܥܘܼ ܐ ܬܙܝܼ

ܬ݂ܵܐ ܠܵ
ܐ ܒܥܵ ܕܹ

ܗܵ

نا؛ شُ فَهمَ وِّ ، الّذي يُشَ ؤالَ لا تُثيروا هذا السُّ AR

TR hādē b-ʿāthā lā tzī  ūn: da-mpashḥā lāh l-ī daʿtan.
EN do not stir up this inquiry, which confounds our understanding;
FR ne soulevez pas cette question, qui confond notre entendement ;

ܢ.‏ ܠܲ
ܪܸܐ  ܐ ܕܢܸܒ݂ ܘ̣ܵ  ܝܗܝ ܗ̄ ܨܵ ܢܘܼ ܥ̣ ܐ: ܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܓ̇
ܪܵ
ܡ  ܠܲ

ܢ  ܐܸ

نا؟ قَ هُ أن يَخلُ مَ ن أَرغَ ، فَمَ ا قَد أرادَ ذلِكَ قًّ إن كانَ اللهُ حَ AR

TR en lam rāg alāhā: manū ʿṣāyhī  (h)wā d-nevre lan.
EN If indeed God desired it, who compelled him to create us?
FR Si en effet Dieu l'a voulu, qui donc l'a contraint à nous créer ?

ܢ܀ ܠܲ
ܠ  ܛܲ

ܘܼ ܩܵ ܢܼ
ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܐ: ܚܤܵ ܚܹ ܙ ܡܵ ܓܹ̇


ܪܵ
ܐ  ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܘܐܸ

نا؟ لُ ن يَقتُ دُ مَ سَ ، فَحَ عَ ذلِكَ بُ مَ ، يَضرِ بٍ ضَ ، بِلا غَ وإن كانَ AR

TR w-en kad lā rāgēz māḥē: ḥsāmā d-manī ū qāṭal lan.
EN and if, without anger, he still strikes, whose envy is it that kills us?
FR et si, sans colère, il frappe encore, de qui est l'envie qui nous tue ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܒ. ܕܡ̇
ܪ̈ܵ
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ܐ.‏ ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܪܹܝܢ ܝܵ ܐ ܢܸܒ݂

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܝܵܐ:  ܪܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܐܸ

نا؛ قَ ، قَبلَ أن يَخلُ ن قَبلُ رَفَ ذلِكَ مِ د عَ ، فَقَ بَ الخالِقُ ضِ إن غَ AR

TR en methḥamath bārōyā: ʿadhlā nevrēyn yādaʿ (h)wā.
EN If the Creator becomes angry, he knew it already, before he created us;
FR Si le Créateur s'irrite, il le savait déjà, avant même de nous créer ;

ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ
ܠܲ
ܝܵܐ  ܫܵ

ܪܵ
ܐ  ܗ: ܠܵ ܬ݂ ܠܹ ܚܡܸ ܐ ܡܲ

ܕܸܡ ܠܵ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

. مٍ ئَ قَدَ وطِ دلُ مَ عُ لَنا العَ ، فَلا يَدَ هُ بَ ضَ يءَ يُثيرُ غَ وإن كانَ لا شَ AR

TR w-en medem lā maḥmeth lēh: lā rāshāyā lan kēnūtā.
EN and if nothing provokes him to anger, justice gives us no ground to stand on.
FR et si rien ne le provoque à la colère, la justice ne nous laisse aucun fondement.

ܢ. ܬܲ
 ܪܕܘܼ ܬ݂ ܡܲ ܠܲ

 ܐ ܥܸ ܘ݀ܵ ܘ ܗ ܢ: ܗ݀
ܠܲ
ܢ ܕܵܐܢ 

ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܐܸ

نا؛ ةَ تَأديبِ لَّ هُ صارَ عِ ينُ نا، فَهذا الأمرُ عَ ثلِ دٍ مِ واحِ إن دانَنا كَ AR

TR en akhwātan dān lan: hāw hwā ʿelath mardūtan.
EN If he judges us as one like ourselves, that very fact became the cause of our chastening;
FR S'il nous juge comme un semblable à nous, ce fait même est devenu la cause de notre châtiment,

ܢ܀ ܚ ܒܲ ܙܲ

ܒܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢ  ܩܸ ܬ݂

ܐܲ
ܢ:  ܨܝܢܲ

ܥܲ
ܡ

ܕܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܕ݂ ܝܵ ܕܟܲ

رَ بِنا. نا، لِيَسخَ أَ يَّ نَعصي، هَ رَفَ أنَّنا سَ لأنَّهُ إذ عَ AR

TR d-kad yādaʿ da-mʿaṣynan: athqen lan da-nbazaḥ ban.
EN for knowing we would rebel, he made us ready — to make sport of us.
FR car sachant que nous nous rebellerions, il nous a préparés — pour se jouer de nous.



ܕܹܵܐ.
ܪܵ
ܐ  ܢ ܠܵ ܐ̇ ܐ ܛܵ ܢ ܠܵ ܐ: ܘܐܸ ܚܹ ܐ ܡܵ ܙ ܠܵ ܓܹ̇


ܪܵ
ܐ  ܢ ܠܵ ܐܸ

؛ د لا يُعاقِبُ ، وإن لم يَحقِ بُ ب لا يَضرِ إن لم يَغضَ AR

TR en lā rāgēz lā māḥē: w-en lā ṭān lā rādā.
EN If he is not angry, he does not strike; if he bears no grudge, he does not punish;
FR S'il n'est pas irrité, il ne frappe pas ; s'il ne garde pas rancune, il ne châtie pas,

ܝܵܐܵܐ܀ ܗܝ ܒܘܼ ܕܵܘ̈ ܘ̣ ܠܢܸܓ݂ ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ ܡܵ
ܫܠܵ ܕܲ

 
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܪܕܘܼ ܢ ܡܲ ܘܐܸ

ا. زاءٌ أيضً هِ عَ باتِ رَ ، فَفي ضَ لامٍ هُ تَأديبَ سَ وإن كانَ تَأديبُ AR

TR w-en mardūtā (h)ī  da-shlāmā: ʾī th hāw l-neghdāwhī  b-w-yāā.
EN and if his chastening is a chastening of peace, there is comfort even in his blows.
FR et si son châtiment est un châtiment de paix, il y a du réconfort jusque dans ses coups.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܬ݀ ܝܼ ܝܲ ܢ

ܦܲ
ܝܢ  ܠܹ ܐ: ܘܗܵ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܬ݀ 

ܥܲ
 ܒ݂ ܝܢ ܬܸ ܠܹ ܗܵ

: فَةُ عرِ بَةُ الّتي تُعطيها المَ هِ هيَ الأجوِ ، وهذِ ماقَةُ ها الحَ حُ ةُ الّتي تَطرَ لَ هِ هيَ الأسئِ هذِ AR

TR hālēyn tevʿat shavrūthā: w-hālēyn panyat ī daʿthā.
EN These are the questions that folly asks, and these the answers that knowledge gives:
FR Voilà les questions que pose la sottise, et voici les réponses que rend la connaissance :

ܙܵܐ܀ ܓ݂ ܪܘܼ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܡ ܐ ܒܚܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܫܬܵܐ ܕܵܐܢ: ܘܠܵ ܐ ܒܩܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ

؛ بِ ضَ طِ والغَ خَ ، ولا يَدينُ بِالسَّ قِّ أنَّ اللهَ يَدينُ بِالحَ AR

TR d-alāhā b-qūshtā dān: w-lā (h)wā b-ḥemthā wa-b-rūghzā.
EN that God judges in truth, and not in wrath and in fury;
FR que Dieu juge en vérité, et non dans la colère et la fureur ;



ܐܵܐ.‏ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܐ: ܝܵܗܹ̇

ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
 ܒ݂  ܕܲ

ܗܵܝ̇ ܒ

ا، رً ا وافِ بٍ يَسيرٍ يُعطي أجرً لى تَعَ في هذا، أنَّهُ عَ AR

TR b-(h)ī  da-b-ʿamlā qalī lā: yāhēv aghrā sagī ā.
EN in this, that for slight labor he gives abundant reward,
FR en ceci, que pour un labeur léger il donne une abondante récompense,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܐ ܢܲ

ܢܩܵ ܠ ܫܸ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ: ܡ

ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܗ̇ ܐܵܦ ܥܵ ܒܵ

، ويلًا ذابًا طَ ، يَنالُ عَ هٍ نبٍ تافِ لى ذَ ا، أنَّهُ عَ وفي هذا أيضً AR

TR bāh āp ʿāūlā zalī lā: mqabel shenqā nagī rā.
EN and in this too, that for trifling wrongdoing, he receives prolonged torment —
FR et en ceci aussi, que pour une faute insignifiante, il inflige un tourment prolongé —

ܗ. ܬܹ ܛܠ ܟܹܐܢܘܼ ܪܟܵܐ ܡܸ ܗ: ܘܗܵ ܬܹ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
ܛܠ  ܠ ܡܸ ܠܗܲ

، دلِهِ بَبِ عَ نا بِسَ ، وهُ هِ تِ حمَ بَبِ رَ ناكَ بِسَ هُ AR

TR l-hal meṭul raḥmānūtēh: w-hārkā meṭul kēnūtēh.
EN there because of his mercy, and here because of his justice —
FR là-bas à cause de sa miséricorde, et ici à cause de sa justice —

ܗ܀ ܬܹ ܫܘܼ ܢܹܐ ܕܦܵܪܘܿ
ܪ̈ܥܵ ܥ: ܦܘܼ ܕܲ

ܘ
ܐ ܢܵ ܒܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܕ

. هِ ييزِ جازاةَ تَم ما، مُ يهِ لَ رَ في الجانِبَينِ كِ لِيُظهِ AR

TR d-ba-thrayhōn gabē nāwdaʿ: pūrʿānē d-pārōshūtēh.
EN that on both sides he might make known the recompenses of his discernment.
FR afin que des deux côtés il fasse connaître les rétributions de son discernement.



ܚܘ.‏ ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܗܹ ܒ݂ ܘ ܕܲ ܐ ܙܟ݂ ܚ: ܕܠܵ ܫܲ

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܠܵ ܛ̈ ܥܲ
ܒ

روا؛ روا بِها لم يَظفَ رَّ الّذينَ تَحَ ؛ فَ رْ بِالأعذارِ رَّ لا نَتَحَ AR

TR b-ʿaṭlāthā lā nethpashaḥ: d-lā zkhw da-b-hēyn ethpashaḥw.
EN Let us not be set free by excuses; those set free by them gained no victory;
FR Ne nous laissons pas absoudre par des excuses ; ceux qui s'en sont absous n'ont pas vaincu ;

ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܐܸܠ  ܫܲ ܢ : ܘܲ ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܩ  ܘܿ ܐ ܢܸܫܒ݁

ܠܵ

؛ زائِهِ ن جَ ، لِنَسأَلَ عَ قِّ بَ الحَ كْ تَعَ لا نَترُ AR

TR lā neshbōq ʿamlā d-qūshtā: wa-nshael ʿal pūrʿānēh.
EN let us not abandon the labor of truth to ask questions about its reward;
FR n'abandonnons pas le labeur de la vérité pour interroger sur sa récompense ;

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܠ ܢܸܓ݂
ܥܲ
ܐܸܠ  ܫܲ ܢ ܒܹܐ: ܘܲ ܘ̈ ܪܦܸܐ ܪܸܢܝܵܐ ܕܚܵ ܐ ܢܲ

ܠܵ

قوباتِها؛ ن عُ ا عَ ضً وَ نوبِنا، ونَسأَلَ عِ نا بِذُ مامَ لْ اهتِ لا نُهمِ AR

TR lā narpe renyā d-ḥāwbē: wa-nshael ʿal neghdayhōn.
EN let us not let go our care for our debts, and ask instead about their punishments;
FR ne relâchons pas le souci de nos dettes, pour interroger plutôt sur leurs châtiments ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܛܲ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܨܸ
ܦܲ
 ܢ: ܕܢܸܬ݂ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܐ ܥ ܥܸ ܬ݂ ܢܸܒ݂ ܐܝܼ ܛܵ ܚܦܝܼ

ها. ياطِ ن سِ وَ مِ نجُ ، لِنَ هادٍ ها بِاجتِ بْ لِنَطلُ AR

TR ḥpī ṭāī th nevʿe ʿlayhōn: d-nethpaṣe men shavṭayhōn.
EN let us diligently seek after them, that we may be delivered from their scourges.
FR cherchons-les avec zèle, afin que nous soyons délivrés de leurs fléaux.



ܐ. ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ̇ ܐ̄ ܕܹ

ܐ ܕܗܵ ܙܘܵ ܐ: ܒܚܸ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐ ܪܡܸ
ܩܵ ܫܚܵ ܒܲ



، ةِ هِ الحالَةِ الإنسانِيَّ ؤيَةِ هذِ ندَ رُ ، عِ هنُ في ضيقٍ يُلقى الذِّ AR

TR ba-shḥāqā rme reʿyānā: b-ḥezwā d-hādē nāshūtā.
EN The mind is cast into distress, at the sight of this human condition,
FR L'esprit est plongé dans l'angoisse, à la vue de cette condition humaine,

܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܡܲ
ܝܗ̇ ܥܵ ܬܹ ܐ ܐܝܼ

ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ : ܘ ܗ̇
ܨܐ ܠܵ ܬ݂ ܒܵ ܐܝܼ ܢܵ ܛܝܼ

ܩܲ


؛ يءَ نَّها لا شَ أَ نُ فيها كَ ها، ويَسكُ صُ قَّةٍ يَفحَ بِدِ AR

TR qaṭī nāī th bāṣ lāh: w-aykh lā ʾī tēyh ʿāmar bāh.
EN subtly it searches it out, and dwells in it as though it were nothing;
FR subtilement il la scrute, et il y demeure comme si elle n'était rien ;

ܐܹܡ.‏ ܓܵ ܕ݂ ܠ ܘܲ
ܬܹ̇
 ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܪ: ܘ

ܩܲ

ܥܵ ܕ݂ ܗ ܕܢܵܨܒ݂ ܘܲ ܐ ܠܹ ܫܘܸ

، ذلِكَ النَّقلُ والتَّقليمُ هُ، وكَ ندَ انِ عِ يّ رسُ والاقتِلاعُ سِ الغَ AR

TR shwe lēh d-nāṣv wa-d-ʿāqar: w-aynā d-shātēl wa-d-gāēm.
EN planting and uprooting are alike to it, and so too transplanting and pruning,
FR planter et déraciner lui sont pareils, et de même transplanter et tailler,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܩܪܝܼ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܝܼ̈ܩܹ ܬ

ܥܲ
ܢ  ܝ̇ ܘܹ̇ ܒܹܐ ܗܵ ܕܢܸܨ̈

واتِها؛ أَخَ عُ كَ لَ روسَ تَشيخُ وتُقتَ لأنَّ الغُ AR

TR d-neṣbē hāwēyn ʿatī qē: w-methʿaqrī n aykh ḥavrayhōn.
EN for plants grow old and are uprooted like their fellows;
FR car les plants vieillissent et sont déracinés comme leurs semblables ;



ܐ.‏ ܬ݂ܵܐ ܘܪܸܥܝܵܢܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܚܠܦܹܐ ܕܲ
ܠ ܫܘ̈ ܥܲ
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ܐ ܝܵܪܹܬ݂ ܟܠ.
ܠܵ ܐ ܚܒ݂ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܒ݂ܸܠ: ܕ  ܚܲ ܡ ܠ ܘܲ ܫ̇ ܗ ܕܚܵ ܐ ܠܹ ܫܘܸ

؛ لَّ ثُ الكُ ةِ يَرِ سادَ في النِّهايَ هُ، لأنَّ الفَ ندَ انِ عِ يّ مُ سِ البانِي والهادِ AR

TR shwe lēh d-ḥāshl wa-mḥavel: d-ḥarthā ḥvlā yārēth kul.
EN the one who builds and the one who destroys are alike to it, for in the end decay inherits all;
FR celui qui bâtit et celui qui détruit lui sont pareils, car à la fin la corruption hérite de tout ;

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܬܹ ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܢ  ܝܵܝܼ

ܠܵ ܒ݂ ܦ ܕܲ
: ܕܐܵ ܟ݂ ܚܹ ܐ ܓܵ ܬܹ ܕ̈ܲ


 ܚܲ ܬܹܐ  ܚ̈ ܠ ܢܲ

ܥܲ


ا؛ ةً أيضً ديدَ ةَ كانَت جَ ، لأنَّ البالِيَ ةِ ديدَ كُ على الثِّيابِ الجَ يَضحَ AR

TR ʿal naḥtē ḥadatē gāḥēkh: d-āp da-b-lāyāī n ḥadatē (h)wāw.
EN It laughs at new garments, for the worn-out ones were once new as well;
FR Il rit des vêtements neufs, car les usés aussi furent neufs autrefois ;

ܢ ܟܵܐ ܒܗܘܿ ܐ ܢܤܝܼ ܚܵ  ܪܘܼ
ܗ̣̄ܝ
ܚܕܵܐ  ܕܲ

ܪܹܗ: 
ܕܵܐ ܘܡܵ ܒ݂

ܥܲ
ܗ  ܘܼ ܠܹ ܕ ܗ̄ ܚܲ

ما. ةٌ فيهِ نسوجَ ةً مَ دَ ا واحِ هُ، لأنَّ روحً ندَ دٌ عِ يِّدُ واحِ بدُ والسَّ العَ AR

TR ḥad hāw lēh ʿavdā w-mārēh: da-ḥdā (h)ī  rūḥā nsī kā b-hōn
EN slave and master are one to it, for one spirit is knit into them both.
FR l'esclave et le maître lui sont une seule chose, car un seul esprit est tissé en eux deux.



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܤܵ  ܟܲ
ܗ̣̄ܝ
ܕ݂ܵܐ  ܚ ܕܲ

ܐ: 
ܦܠܵ ܫܲ ܠܟܵܐ ܘ

ܗ ܡܲ ܘ̣ ܠܹ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

ما. تهُ لَدَ ةً وَ دَ ا واحِ مً حِ هُ، لأنَّ رَ ندَ دٌ عِ قيرُ واحِ لِكُ والفَ المَ AR

TR ḥadh hāw lēh malkā w-shaplā: da-ḥdhā (h)ī  karsā da-thrayhōn.
EN King and pauper are one to it, for one womb bore them both.
FR le roi et le pauvre lui sont une seule chose, car un seul sein les a portés tous deux.

ܪ. ܐܲ ܐ ܚܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ

ܐ: ܕ ܫܵ ܢܵ
ܠܟܵܐ ܕܐ̄  ܡܸ

ܥ̇ ܡܲ ܐ ܫܵ ܠܵ

؛ ةِ الأرضِ بيعَ رُ إلى طَ ، لأنَّهُ يَنظُ ةِ النّاسِ شورَ لا يُصغي إلى مَ AR

TR lā shāmaʿ melkā d-nāshā: d-ba-khyānā d-arʿā ḥāar.
EN It does not heed the counsel of men, for it looks to the nature of the earth;
FR Il n'écoute pas le conseil des hommes, car il regarde vers la nature de la terre ;

ܠ܀ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܡ

ܐ ܕܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܦܝܵܤܵ : ܘܲ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܣ  ܛܦܝܼ ܬ݁ ܘ̣ ܡܸ ܢܹܗ ܗ̄ ܡܸ

؛ رَ دٍ آخَ ، ولا يَقبَلُ إقناعَ أَحَ عُ نِ هُ يَقتَ حدَ بِذلِكَ وَ AR

TR menēh hāw metṭpī s ba-l-ḥōdh: wa-pyāsā d-nāsh lā mqabel.
EN by that alone is it persuaded, and accepts no other man's persuasion;
FR par cela seul il est persuadé, et n'accepte la persuasion d'aucun homme ;

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܘ̣  ܟ݂ ܗ̄ ܪܝܼ ܕ݂ ܐ: ܕܲ

ܠܹ̈

ܪ ܩܵ ܬܲ  ܠ ܒܵ ܐ ܐܵܙ̇ ܠܵ

ها؛ قائِقِ نَفسِ بيرٌ بِالحَ ، لأنَّهُ خَ لامِ دَ الكَ رَّ جَ عُ مُ لا يَتبَ AR

TR lā āzl bātar qālē: da-d-rī kh hāw ʿal sūʿrānē.
EN it does not go after mere words, for it is versed in the realities themselves;
FR il ne va pas après les simples mots, car il est versé dans les réalités mêmes ;



܀ ܗ̇ ܠ ܒܵ ܗܲ ܘ̣ ܡܲ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܐ ܕܥܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ
: ܘ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܡܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ  ܕܹ
ܕܗܵ

؛ لى هذا النَّحوِ ظُ يَسيرُ فيها عَ يقِ ، والمُستَ لمٍ حُ هِ الأرضَ كَ لأنَّ هذِ AR

TR d-hādē arʿā aykh ḥelmā (h)ī : w-aynā d-ʿī rā hāw mahal bāh.
EN for this earth is like a dream, and he who is awake walks through it as such;
FR car cette terre est comme un songe, et celui qui est éveillé y marche comme dans un songe ;

ܐ. ܡܵ ܚܵ ܢܹܗ ܢܘܼ ܒ݂ ܐ ܠܙܲ
ܬܹ̇

ܪ: ܕܐܵ ܫܲ

ܕ݂ ܡܲ ܒ݂ ܟܲ ܟܹ̇
 ܐ ܘܫܵ ܘܸ̇ ܡܫܵ

ها، قتِ ةَ تَأتي في وَ يامَ ا أنَّ القِ قً ، واثِ عُ جِ هُ ويَضطَ ي نَفسَ وّ يُسَ AR

TR mshāwe w-shākēv kad mashar: d-ātē l-zavnēh nūḥāmā.
EN he composes himself and lies down, confident that the resurrection will come in its time,
FR il s'apaise et se couche, assuré que la résurrection viendra en son temps,

܀ ܬ݂ ܗܝܵܐܝܼ ܙܲ
ܩܢܹܗ  ܪ ܝܘܼ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܘܡܸ ܬ݂ ܐܝܼ

ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܦܪܹܗ  ܢܹܐ ܫܘܼ
ܘܩܵ

؛ قَةً شرِ ةً مُ رَ تُهُ طاهِ ا، وتُصاغُ صورَ دً دِّ تَجَ مالَهُ مُ ويَنالُ جَ AR

TR w-qānē shūprēh ḥadhtāī th: w-mettṣī r yūqnēh zahyāī th.
EN and gains his beauty made new, and his image is fashioned pure and bright;
FR et acquiert sa beauté renouvelée, et son image est peinte pure et rayonnante ;

ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܪܝܼ ܐ ܒܨܝܼ
ܕ݂ ܠܵ ܦܪܹܗ: ܟܲ

ܥܲ
ܢ  ܡ ܡ̣

ܐ̇ ܪ ܩܵ ܘܲ ܫܵ

، ةٍ يرُ ناقِصَ هُ غَ واسُّ ، وحَ ن تُرابِهِ ا مِ يَثِبُ قائِمً AR

TR shāwar qām men ʿaprēh: kad lā b-ṣī rī n ḥūshāvāwhī .
EN he leaps up, rising from his dust, his faculties undiminished,
FR il bondit, se levant de sa poussière, ses facultés sans diminution,



ܢܵܘܗܝ܀
ܪܵ
ܥ ܗ ܘܤܘܼ ܦ̮ܫܹ  ܢܲ

ܥ̇ ܕܲ
ܥܝܵܢܵܘܗܝ: ܝܵ

ܪܸ̈
ܢ  ܝܼ ܟ݂ ܝ̇ ܬܲ ܐ ܡ

ܐܵܦܠܵ

، هُ وأَعمالَهُ فُ نَفسَ ؛ يَعرِ ةٌ ليلَ هُ كَ ولا أفكارُ AR

TR āplā mtaykhī n reʿyānāwhī : yādaʿ napshēh w-sūʿrānāwhī .
EN nor his thoughts dulled; he knows himself and his own deeds,
FR ni ses pensées émoussées ; il se connaît lui-même et ses propres actes,

ܐ. ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܗܝܼ ܡ̣ ܓ݂

ܐܲ
ܚ ܕ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ: ܘܡܸ ܩܬܹ ܚܲ ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܪ ܠ
ܟܲ
ܕ ܬ݁ ܡܸ

ها، بِ ن تَعَ ا مِ ، إذ نَج ريحُ ، ويَستَ تهُ كَ رُ الأرضَ الّتي أنهَ كَّ ذَ تَ يَ AR

TR metdkar l-arʿā da-shḥaqtēh: w-mettnī ḥ d-aghhī  men ʿamlā.
EN he remembers the earth that wore him down, and rests, that he has escaped its toil,
FR il se souvient de la terre qui l'a épuisé, et se repose, d'avoir échappé à son labeur,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܗ ܠ ܫܹ ܚܲ ܟ݂ 
ܦܹ̇
 ܡ: ܘܗܵ ܠܲ


ܠܥܵ ܐ ܘܲ ܝܹ ܐ ܕܚܵ ܘܕܹ

ܘܡܵ

؛ هُ إلى أَفراحٍ لُ ألَمُ وَّ تَحَ ، ويَ فُ أنَّهُ يَحيا إلى الأبَدِ رِ ويَعتَ AR

TR w-māwdē d-ḥāyē wa-l-ʿālam: w-hāpēkh ḥashēh l-ḥadwāthā.
EN and confesses that he lives forever, and his suffering turns into joys;
FR et confesse qu'il vit à jamais, et sa souffrance se change en joies ;

ܐ. ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܛ ܡ̣ ܢܲ
ܐ ܩܵ ܐ: ܘܠܵ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܚ ܡ̣

ܠܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، يطانَ ، ولا يَخشى الشَّ هُ المَوتُ جُ لا يُزعِ AR

TR lā metdalaḥ men māwtā: w-lā qānaṭ men sāṭānā.
EN he is not troubled by death, nor does he fear Satan,
FR il n'est pas troublé par la mort, ni ne craint Satan,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܢܹܗ ܢܸܟ݂ ܘ ܡܸ ܛܸܠܼ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܕ

هُ. دَّ ما ضِ هُ دُ كايِ لَت مَ ما، وبَطَ يهِ لَ دى كِ زَ مَ لأنَّهُ جاوَ AR

TR d-ʿavrēh athrā da-thrayhōn: wa-b-ṭelī w menēh nekhlayhōn.
EN for he has passed beyond the reach of both, and their wiles have ceased against him.
FR car il a dépassé le domaine des deux, et leurs ruses ont cessé contre lui.

ܢ. ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܢܹ̇

ܪܵ
ܕ݂  ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܢܹܐ ܗ̄

ܪܵ
ܗܵܝ̇  ܪܟܵܐ ܒ ܢ ܗܵ ܡ̣

لُ في هذا؛ مَّ أَ تَ ناكَ يَ ن هُ ، ومِ لُ في ذاكَ مَّ أَ تَ نا كانَ يَ ن هُ مِ AR

TR men hārkā b-(h)ī  rānē (h)wā: wa-b-hādh rānē men tamān.
EN From here he pondered that, and from there he ponders this;
FR D'ici il méditait cela, et de là il médite ceci ;

ܡ܀ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܒܹܝܠ ܡܵ ܬܹ ܒ݂ ܘܗܝ: ܕܲ
ܪ̈ܵ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܪ ܟܠܗܘܿ ܕܟܲ ܬ݁ ܘܡܸ

؛ تى أُقيمَ ، مَ هِ في العالَمِ قِ رُ لَّ طُ رُ كُ كَّ ذَ تَ ويَ AR

TR w-metdkar klhōn d-w-bārāwhī : da-b-tēbēyl mā d-ethnaḥam.
EN and remembers all his ways in the world, once he is raised;
FR et il se souvient de toute sa conduite dans le monde, une fois qu'il est ressuscité ;

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ  ܡ ܡ̣
ܐ̇ ܢ ܩܵ ܟܲ ܡܪܹܗ: ܗܵ ܚܲ ܨ 

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܘܝܵܐ 

ܪܵ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

، برِ نَ القَ ذا يَقومُ مِ هُ، هكَ مرَ ضَ خَ كرانٍ نَفَ سَ وكَ AR

TR w-aykh rāwyā da-npaṣ ḥamrēh: hākan qām men qavrā.
EN and like a drunkard who has shaken off his wine, so he rises from the grave,
FR et comme un homme ivre qui a secoué son vin, ainsi il se lève du tombeau,



ܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܕ݂ ܡ̣ ܐ̇ ܬ݂ ܢܵ ܘܵ ܟ݂ ܠܝ: ܗܵ ܡܵ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܡܸ ܕ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. نَ المَوتِ ظُ مِ يقِ ذا يَستَ ط، هكَ لٍ نامَ بِالأمسِ فَقَ جُ رَ وكَ AR

TR w-aykh gavrā da-d-mekh ethmālī : hākhwāth nādh men māwtā.
EN and like a man who slept but yesterday, so he awakes from death.
FR et comme un homme qui n'a dormi que la veille, ainsi il s'éveille de la mort.

ܢܝ.‏ ܬܵ ܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ ܬ݁  ܕ݂ܸܡ̣

ܩܲ
: ܘ ܒܹܬ݂ ܬ݂ ܝܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܝ ܝܸ ܥܹ

ܬܲ
ܫ ܕܐܸ

ها لي قَبلَ أن أَسأَلَ — يتَ وَ ؛ فَرَ لَستُ ، جَ كايَتَكَ هني حِ يَ يا ذِ ي تَروِ لِكَ AR

TR d-eshtaʿēykh reʿyānī  yethbēth: w-qadhemt a(n)t eshtaʿī tānī .
EN That you, my mind, might tell your tale, I sat down; but you told it to me before I asked —
FR Pour que toi, mon esprit, tu racontes ton récit, je me suis assis ; mais toi tu m'as devancé et me l'as
raconté —

܀ ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ
ܩܲ
ܢܝ ܒ

ܬܵ ܦܗܝܼ
ܐܲ
ܢ: ܘ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܪܹܬ݂ ܕ ܒ݂ ܤܸ

. تِكَ رعَ قتَني بِسُ بَ نَّكَ سَ ، لكِ كَ حَ قَصدُ وتُ أن يَتَّضِ جَ رَ AR

TR sevrēth d-ḥarthākh ethbayan: w-aphī tānī  b-qalī lūtākh.
EN I hoped your purpose would become clear, but you outran me with your swiftness.
FR J'espérais que ta fin se ferait comprendre, mais tu m'as devancé par ta promptitude.

. ܝܵܟ݂ ܪܘܿ ܕ݂ ܒܵ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣
ܠܵ : ܐܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܫܵ ܡܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ

؛ كَ دِ خالِقِ ، إلّا بِيَ هنُكَ كُ ذِ لا يُدرَ AR

TR lā mettmī shā tarʿī thākh: elā men yadh bārōyākh.
EN Your mind cannot be grasped, except by the hand of your Creator;
FR Ta pensée ne peut être saisie, si ce n'est par la main de ton Créateur ;

܀ ܟ݂ ܒ݂ܵ ܩ ܡ ܥܸ
ܥܲ
ܟ݂  ܕ݂ ܪܹܫܵ : ܕܢܹܐܚܘܿ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܚ ܡܫܘܼ

ܠܲ
ܐ  ܛܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܵ ܠܵ

. بِكَ قِ عَ عَ كَ مَ أسِ قبِضَ على رَ ، لِيَ لًا كَ كامِ قدارَ غُ مِ دَ يَبلُ لا أَحَ AR

TR lā nāsh māṭa la-mshūḥthākh: d-nēḥōdh rēshākh ʿam ʿeqvākh.
EN no one can reach your full measure, to grasp your head together with your heel.
FR nul homme n'atteint ta pleine mesure, pour saisir ta tête avec ton talon.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܒ. ܕܡ̇
ܪ̈ܵ
ܐܡ ܡܹ 650

.‏ ܟ݂ ܚ ܠܵ ܟܲ
ܫ ܝܵܟ݂ ܡܸ

ܥܵ ܒܲ
ܐ: ܕܒܹܗ  ܢܵ ܘܵ

ܟ݂ ܐܵ ܥ ܠܵ ܝܼ ܕ݂ ܝܑܲ ܐ 
ܠܵ

؛ الِبُكَ كَ طَ دُ ا يَجِ يهَ ي فِ ، الَّتِ ةُ اعَ رَفُ لَكَ السَّ لَا تُعْ AR

TR lā yadhī   lākh āwānā: d-bēh ba-ʿāyākh meshkaḥ lākh.
EN The hour is not known to you, in which your seeker will find you.
FR L'heure ne t'est pas connue, où celui qui te cherche te trouvera.

܀ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܢ ܢܸܚܙܹ
ܡܵ ܬܲ
: ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܟܵܐ ܫܪܸܐ 

ܐܲ
ܥ ܕ ܝܼ ܕ݂ ܝܼܲ ܐ 

ܠܵ

. يبُكَ بِ اكَ حَ نَ اكَ هُ رَ ، لِيَ لُّ فُ أَيْنَ تَحُ رَ لَا يُعْ AR

TR lā ī dhī   d-aykā shre a(n)t: d-tamān neḥzēykh ḥabī vākh.
EN It is not known where you dwell, that there your beloved may see you.
FR On ne sait où tu demeures, afin que là ton bien-aimé te voie.

.‏ ܟ݂ܵܟ݂  ܐ ܤܵ ܐ ܕܢܸܚܙܸ
ܨܝܵ : ܕܒܹܗ ܡܲ ܟ݂ ܝܢܵ ܐ ܙܲ ܠܸ ܬ݂ ܝܢܵܘ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ

ܐܲ


؟ كَ دَّ نُ أَنْ نَرَى حَ كِ يهِ يُمْ ي فِ ، الَّذِ كَ حِ لَا الِ سِ ثَ وَ بَيْتُ أَمْ نَ هُ أَيْ AR

TR aynāw bēyth mathle zaynākh: d-bēh maṣyā d-neḥze sākhākh.
EN Where is the house of parables of your armor, in which it is possible to see your limit?
FR Où est la maison des paraboles de ton armure, où il est possible de voir ta limite ?

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܐ  ܐ ܘܢܹܐܬܸ : ܕܢܸܠܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܡܲ

ܬ݂ܵܐ ܥܵ  ܝܕܵܐ ܦܢܝܼ
ܐܲ
ܒ

؟ يَتِكَ ؤْ يَ إِلَى رُ تِ نَأْ ا وَ نَ سَ بَ أَنْفُ عِ تَّى نُتْ ، حَ نُ كُ ةٍ تَسْ يَ فِي أَيَّةِ نَاحِ AR

TR b-aydā pnī thā ʿāmar a(n)t: d-nele w-nēte la-ḥzāthākh.
EN In what region do you dwell, that we may grow weary in coming to your sight?
FR En quelle région demeures-tu, pour que nous nous lassions à venir te voir ?



. ܟ݂ ܐܸܠܬܵ ܫܲ ܐ ܬܢܵܐ ܠܝܼ ܕ ܕܹ
: ܘܗܵ ܪ ܠܝܼ

ܡܲ ܗ ܪܸܥܝܵܢܝ ܘܐܸ ܐ ܠܹ ܦܢܵ

: هُ لْتُ أَ نِّي سَ ا لِأَ ذَ ي بِهَ نِ ثَ دَّ حَ قَالَ لِي، وَ ي وَ رِ عَ إِلَيَّ فِكْ جَ رَ AR

TR pnā lēh reʿyānī  w-emar lī : w-hādē tnā lī  d-shaeltākh.
EN My mind turned and answered me, and told me this, because I had asked it:
FR Mon esprit se tourna et me répondit, et me raconta ceci, parce que je l'avais interrogé :

ܪܥܵܐ܀ ܠ ܐܲ
ܥܲ
ܦܸܦ  ܫܲ ܐ ܡ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪܝ: 

ܬܲ
 ܛ ܒܵ ܪܗܲ ܐ ܠܡܸ ܠܐܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ضِ رْ لَى الأَ فُ عَ احِ دُ الزَّ سَ ا الجَ هَ ائِي، أَيُّ رَ ضِ وَ كْ بْ فِي الرَّ عَ تْ لَا تَ AR

TR lā tele l-merhaṭ bātarī : paghrā mshapep ʿal arʿā.
EN Do not grow weary running after me, O body that crawls upon the earth.
FR Ne te lasse pas de courir après moi, ô corps qui rampes sur la terre.

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܠܲ
ܐ  ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܥܒܸܕ݂  : ܘܬܸ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܡܵ ܝܲ ܝܵܐ ܠ ܟܤܵ

، اءِ مَ ابًا لِلسَّ تَ أَبْوَ عْ نَ صَ ، وَ رِ بَحْ اءً لِلْ طَ تَ غِ عْ نَ إِنْ صَ AR

TR ksāyā l-yamā en teʿbedh: w-teʿbedh tarʿē la-shmayā.
EN If you make a covering for the sea, and make doors for heaven,
FR Si tu fais une couverture pour la mer, et si tu fais des portes pour le ciel,

܀ ܓ݂ ܠ ܬܤܘܼ ܫܝܘܿ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܘܼ : ܘܬ݂ ܕ݂ ܐܚܘܿ ܢ ܬܹ ܐ ܐܸ

ܘܬܵ ܝ ܡܵ ܦܲ
ܐܲ
ܒ

، يَةِ اوِ ابَ الهَ تَ أَبْوَ قْ لَ أَغْ ، وَ تِ وْ هَ المَ جْ تَ وَ دْ دَ إِنْ سَ وَ AR

TR b-apaī  māwtā en tēḥōdh: w-thūrʿāthā da-shyōl tsūgh.
EN if you bar the face of death, and close the gates of Sheol,
FR si tu barres la face de la mort, et si tu fermes les portes du shéol,



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕ݂ܲ ܥܝܵ
ܒܲ
ܢ 

ܐ ܢܸܪܕܘܿ
ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܤܲ ܡܫܵ ܪ ܫܸ ܐܤܘܿ ܢ ܬܹ

ا، مَ هِ تِ ادَ ا فِي عَ يَ رِ ا يَجْ لَّ ، لِئَ رَ مَ القَ سَ وَ مْ تَ الشَّ بَطْ إِنْ رَ وَ AR

TR n tēsōr shemshā w-sahrā: d-lā nerdōn ba-ʿyādhayhōn.
EN if you bind the sun and moon, so that they do not run their courses,
FR si tu lies le soleil et la lune, pour qu'ils ne courent pas leurs cours accoutumés,

ܛ܀ ܦܫܘܿ ܐ ܬܸ
ܕܵܢܵܗ̇ ܠܵ ܥܸ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܢܵ ܥܢܵ ܒܲ
ܐ 

ܠܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܪܡܸ
ܬܲ
ܘ

، انِهِ طَ فِي أَوَ بَسِ نْ ا يَ لَّ ، لِئَ ابِ حَ لَى السَّ لًا عَ بْ تَ حَ حْ رَ طَ وَ AR

TR w-tarme ḥavlā ba-ʿnānā: da-b-ʿedānāh lā tepshōṭ.
EN and cast a rope upon the cloud, so that in its season it does not spread,
FR et si tu jettes une corde sur le nuage, pour qu'en sa saison il ne s'étende pas,

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ ܒܲ
ܫ 

ܩ ܢܸܩܘܿ ܐ: ܘܢܸܤܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܠ

ܪܵ
 ܝܗ̇ ܝܓ݂ ܫܹ ܟ݂ ܢ ܬܸ

ܐܲ


، اءَ مَ عَ السَّ رَ نَقْ دَ وَ عَ ، فَنَصْ ضِ رْ مَ إِلَى الأَ لَّ لَّيْتَ السُّ إِنْ دَ وَ AR

TR en tekhshēyh yghrā l-arʿā: w-nesaq neqōsh ba-shmayā.
EN if you lower the ladder to the earth, that we may go up and knock at heaven,
FR si tu abaisses l'échelle vers la terre, pour que nous montions et frappions au ciel,

ܢܹ̈ܐ܀ ܥܢܵ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܠܪܹܫܵ ܡܵ
ܕܲ
ܒܹܝܠ: ܥ ܐ ܕܬܹ ܠܹ ܚ̈ ܡ ܢܲ ܡܸ ܛܲ ܬ݁ ܘܲ

، ابِ حَ أْسِ السَّ ، إِلَى رَ ونَةِ كُ ةَ المَسْ يَ دِ تَ أَوْ مْ دَ رَ وَ AR

TR wa-tṭamem naḥlē d-tēbēyl: ʿdamā l-rēshā da-ʿnānē.
EN and fill the valleys of the world up to the top of the clouds,
FR et si tu combles les vallées du monde jusqu'au sommet des nuages,



ܘܗܝ. ܫܝܼ ܘܿ ܓ݁ ܩ ܘܐܸ ܤܲ ܐ ܐܸ ܘܡܵ
ܪܵ
ܗܝ: ܠ ܘܼ ܫܝܼ ܡܘܼ ܬ݂ ܘܐܹ ܐ ܐܸܚܘܿ ܡܵ ܝܲ ܠ

؛ هُ سُ أَلْمِ وِّ وَ لُ دُ إِلَى العُ عَ أَصْ ، وَ هُ سُ سَّ أَتَحَ رِ وَ لُ إِلَى البَحْ أَنْزِ AR

TR l-yamā eḥōth w-ēmūshī ūhī : l-rāwmā esaq w-egōshī whī .
EN I will go down to the sea and grope through it; I will go up to the height and touch it;
FR je descendrai à la mer et la tâtonnerai ; je monterai à la hauteur et la toucherai ;

ܪ ܒܹܗ܀
ܒܲ
ܥ ܬ݁ ܐܸ ܝܼ ܫܲ  ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܓ݂ ܝܲ : ܘ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ  ܬ݁ ܐܹ ܡ̣ ܡܸ ܪܥܵܐ ܕܛܲ ܐܲ ܒ

، رُ بِهِ بُ هُ أَعْ تَ لَّيْ ي دَ مِ الَّذِ لَّ بِالسُّ ي، وَ شِ ا أَمْ هَ تَ مْ دَ ي رَ ضِ الَّتِ رْ فِي الأَ وَ AR

TR b-arʿā d-ṭamemt ēhalekh: w-yaghrā da-khshaī t eʿbar bēh.
EN on the ground you have filled I will walk, and by the ladder you have lowered I will pass over,
FR sur le sol que tu as comblé je marcherai, et par l'échelle que tu as abaissée je passerai,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ ܟ݂ ܢܝܼ ܠܕܘܼ ܐ ܒܟ݂ ܪܕܹ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
ܗ ܐ ܤܲ

ܐ ܘܠܵ ܡܫܵ ܐ ܫܸ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ةٍ احَ انٍ بِرَ كَ لِّ مَ يرُ فِي كُ ، أَسِ رٍ لَا قَمَ سٍ وَ مْ بِلَا شَ وَ AR

TR wa-d-lā shemshā w-lā sahrā: erdē b-khldūkh nī ḥāī th.
EN and without sun or moon I will travel everywhere at ease.
FR et sans soleil ni lune, je voyagerai partout tranquillement.

ܝܢ. ܝܕܹ
ܥ ܗܵ ܕܲ

 ܘ̣ ܕܝܵܬܹܝ ܬܸ : ܡܨܝܬ݁ ܗ̄ ܥܒܸܕ݂ ܝܢ ܬܸ ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܢ ܗܵ ܐܸ

اتِي، فَ ذَ رِ يعُ أَنْ تَعْ طِ تَ ذٍ تَسْ ئِ ينَ ا، حِ هَ لَّ هِ كُ ذِ لْتَ هَ إِنْ فَعَ AR

TR en hālēyn klhēyn teʿbedh: mṣyt hāw d-yātēī  tedaʿ hāydēyn.
EN If you do all these things, then you will be able to know my being,
FR Si tu fais toutes ces choses, alors tu pourras connaître mon être,



: ܬ݂ܝ ܪ̈ܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܠ ܟܠܗܹ
ܥܲ
ܡ  ܩܘܼ ܬ݂ ܘܲ

قِي، ]...[ رُ يعِ طُ مِ لَى جَ فَ عَ تَقِ وَ AR

TR wa-thqūm ʿal klhēyn ʾūrḥāthī :
EN and stand over all my paths, [...]
FR et te tenir sur tous mes chemins, [...]

ܦܵܐ. ܫܩܝܼ ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܠ ܐ̄ ܩܸ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܐ: ܘܠܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܘ ܟܝܵܢܝ ܡ̣ ܗܼ̄ ܢ  ܛܝܼ

ܩܲ


؛ ةٍ رَ خْ لُ بِصَ قَ لَا أُثْ ، وَ يحِ نَ الرِّ فُ مِ ي أَلْطَ تِ يعَ بِ طَ AR

TR qaṭī n hāw kyānī  men rūḥā: w-lā mettqel nā ba-shqī pā.
EN My nature is finer than the wind, and I am not weighed down by any rock;
FR Ma nature est plus fine que le vent, et je ne suis alourdi par aucun rocher ;

ܐ܀ ܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ 
ܥܵ ܘ ܫܘܿ ܐ: ܒܓܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ

ܪܹܝܢ ܥܵ ܢ ܨܵ
ܟܲ
 ܘܗܵ

. يحِ ا بِالرِّ مَ قِ كَ مْ طِ العُ سَ رُ فِي وَ بُ ا أَعْ يعً رِ ا سَ ذَ كَ هَ وَ AR

TR w-hākan ṣārēyn ʿābar nā: b-gāw shō ā aykh da-b-rūḥā.
EN and thus, swiftly, I pass through the deep as though on the wind.
FR et ainsi, rapidement, je traverse l'abîme comme sur le vent.

ܐ.‏ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܫܵ ܝ̈ܢܵ : ܒܢܲ ܬ݀

ܪܲ
 ܕܵܐ ܕܨܵ ܚܬܵܐ ܠܐܝܼ ܘܿ ܫܒ݁ ܬܸ

، ةٍ يمَ ظِ ةٍ عَ بَّ حَ رَ بِمَ تِ البَشَ رَ وَّ دِ الَّتِي صَ يَ يحُ لِلْ بِ التَّسْ AR

TR teshbōḥtā l-ʾī dā d-ṣārat: b-naynāshā b-ḥūbā rabā.
EN Glory to the hand that formed mankind with great love,
FR Gloire à la main qui a formé l'humanité avec un grand amour,

ܗ܀ ܠ ܒܸܪ̈ܝܵܬܹ
ܥܲ
ܐ  ܥܸ

ܬܲ
ܢ: ܕܢܸܫ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܠܟܵ ܐ ܠܡܲ
ܠܵ ܠܵ ܘܗܘܼ

. هِ ئِقِ لَا نْ خَ ثَ عَ دَّ تَحَ ا، لِنَ نَ قَ لَ ي خَ لِكِ الَّذِ مَ دُ لِلْ مْ الحَ وَ AR

TR w-hūlālā l-malkā da-b-rān: d-neshtaʿe ʿal beryātēh.
EN and praise to the King who created us, that we may discourse upon his creatures.
FR et louange au Roi qui nous a créés, afin que nous discourions sur ses créatures.
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